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1. Preface

1.1 Mission Statement

The need for this thesis became evident in Mari language courses at the
University of Vienna in 2007 and 2008. Converbs, or paired verbs, are an
ever-present phenomenon in Mari, not unlike phrasal verbs in English. Much
like phrasal verbs, converbs are very difficult to truly grasp for foreigners -
even for native speakers of Finnish, Estonian or Hungarian, as no analogous
constructions can be found in Western Finno-Ugric languages. Otherwise
comprehensive grammars of the Mari language (Beke 1911, Alhoniemi
1985, Bereczki 1990) each dedicate a few lines to this phenomenon. This
is sufficient to get a general idea of the concept, but is not much help for

people seriously attempting to master the Mari language.

Descriptive analyses of Mari converb constructions and comparisons with
similar constructions in other languages spoken in the Volga region do exist
(Yxaun3e 1960, Uxama3e 1967, Pischloger 1999), but they generally
aim to analyze the etymology and typology of converb constructions in a
broader sense rather than to provide an overview focused specifically on

Mari that would be useful for didactic purposes.

The aim of this thesis is to present such an overview and to compare the
usage and interpretation of Mari converb constructions to mechanisms
found in other languages - not from an etymological prespective, but from a
functional one. It seeks to determine what types of converb constructions
are legitimate in Mari, what motivates native speakers of Mari to use them
in certain situations and whether one can make analogies to other
mechanisms of Mari such as verbal derivations. It also examines the role

converb constructions play in the translation of literature into Mari.

After a brief introduction discussing the methods different languages use to

give verbs these aspectual colourings, an overview of how converb



constructions are handled in various grammars, linguistic materials and

dictionaries is provided.

With the goal of understanding the motivating factors for the usage of
converb constructions, materials that have been translated into Mari are
analyzed. An attempt is made to identify factors in the source languages that
prompted translators to use specific converb constructions in certain
situations. Where possible, analogies between Mari converb constructions

and the linguistic processes discussed earlier in the thesis are suggested.

Finally, based on this research, an overview of this mechanism, as it is found

in contemporary Mari, is presented.
1.1.1 The Mari Dictionary Project

At the time that this thesis was written, its author was involved in the Mari
Dictionary Project at the Department of Finno-Ugric Languages at the
University of Vienna. This project aims to create the world’s first Mari-
English dictionary. More information on this project can be found at
http://www.mari-language.com/. A clear motivation for this thesis was the
need to determine how converb constructions will be handled in this

dictionary.
1.2 The Mari Language

The Mari language, referred to as Cheremis in older materials, is one of
hundreds of minority languages spoken in the Russian Federation. It is a
Volga-Finnic language spoken primarily on the shores of the Volga in the
Republic of Mari El, a federal subject of the Russian Federation. Smaller

communities of speakers can be found elsewhere in the Russian Federation.

It is difficult to estimate the exact number of speakers of Mari. Whereas
some 604,298 residents of the Russian Federation identified themselves as
Maris in the most recent Russian census (®emepajbHasi Cy2kOa
rocyirapcTBeHHoOu crarucTukH 2002), it is hard to say to what degree

ethnic self-identification is correlated with language proficiency.
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In addition to a wide range of dialects, Mari has two literary standards - the
Hill Mari and the Meadow Mari standards. Meadow Mari is the larger,
dominant variant. All references to Mari in this thesis pertain to the Meadow

Mari norm, unless explicitly stated otherwise.
1.2.1 The Mari Cyrillic Alphabet

Mari uses a variant of the Cyrillic alphabet including a total of five
characters not found in Russian. Two of these characters are used in both
variants of the language, two only in Hill Mari and one only in Meadow

Mari.
Both variants:

o) /o/  like 0 in German schon(close-mid front rounded vowel)

M /y/  like 1 in German Blute (close front rounded vowel)
Meadow Mari only:

H /y/ like ng in English sing (velar nasal)

Hill Mari only:

A /ee/ like a in English cat (near-open front unrounded vowel)

Bl  /o/ like a in English about (schwa)

This thesis exclusively uses the Mari Cyrillic orthography and does not use

Latin transcriptions.

Examples from other languages using the Cyrillic alphabet - Udmurt,
Chuvash and Tartar - are given in those languages’ modern orthographies

whenever possible and in Latin transcriptions when it is not.
1.2.2 Conjugation Classes

In accordance with modern international standards, most Mari dictionaries

use the infinitive of verbs as their dictionary form. This choice involves



notable difficulties, as all Mari verbs fall into one of two conjugation classes
that differ in all forms except for two - one of which is the infinitive, the
other of which is the third person plural of the imperative mood. It is thus
necessary to indicate which conjugation class a verb belongs to, either by
denoting the conjugation class (I/II) or by denoting the ending of the first
person singular indicative, which is -am/-sam for Conjugation 1 verbs, and -
eM/-3M for Conjugation 2 words. Unfortunately, many dictionaries do not do
this consistently, leading to headaches that could have been avoided.

Specific problems are discussed as they occur.

There are many pairs of verbs in Mari that are identical in the infinitive, but
belong to different conjugation classes. In some cases, there is a definite
connection between these words (IIIPIH'-IaIIII - to sit down, mUHYam. - to
sit), but most verbs that exist in couples like this are completely

independent of each another (BosamI - to fall, Bo3am' - to write).
1.3 Methodology

A number of tables were created in the preparation of this thesis, the largest
of which has 134 columns and over 7500 lines. It was clearly not feasible to
include printed versions of these tables in the thesis itself. However, as they
present highly relevant data, a CD containing them as spreadsheet
documents for Microsoft Excel will be attached to each printed version of
this thesis. Should this CD be missing from a particuar copy, the files in
question can also be downloaded from http://www.mari-

language.com/bradley-thesis.

A brief introduction to the data mining software developed in our project is
presented in the relevant section. A more in-depth description of our Mari
Morphological Analyzer can be found in (Bradley 2009), a paper written for
the Vienna University of Technology, but is also available in the library of
the Department of Finno-Ugric Languages at the University of Vienna. A

digital copy of this paper is included on both the CD and the webpage.



1.3.1 Quotations

Most of the materials used in the preparation of this thesis were in Finnish,
German, Hungarian, Russian or Mari. Quotations from these materials have
been translated into English in the thesis; where it was necessary Mari
words contained in these have been adapted to correspond to the modern
Mari Cyrillic orthography. The original quotations can be found in Appendix
A.

Where it is helpful, page numbers are included in the quotations. This was
not done, for example, in the case of dictionary entries, where it would have

been redundant.
1.4 Acknowledgements

I would like to thank my colleagues Viktoria Eichinger and Angelika Parfuss
at the Department of Finno-Ugric Studies of the University of Vienna for
assisting me in the interpretation and translation of Hungarian source
materials, Professor Sirkka Saarinen of the University of Turku for supplying
me with invaluable resources for this undertaking, and Nele Lond of Tallinn,

Estonia for proofreading this thesis' Estonian summary.



2. Verbal Aspects and Phrasal Verbs

2.1 Basics

When employing any natural language, one will at times want to give verbs
a certain aspectual tone of some kind. In many cases, the language in
question will offer words carrying similar, but not identical, meanings. A
competent speaker of this language can select the word best suited in a

given situation.

e “to question” - “to inquire”
- “to quiz”
- “to roast”
- “to grill”
- “to doubt”

This approach is limited by the vocabulary of the language and of individual
speakers. Languages also use more dynamic methods to create broader
possibilities without necessitating the addition of new words. For speakers
of English, the most straightforward tactic would probably be to use

adverbs.

e “Step away from the car slowly.”
e “Tread lightly.”
e “He works hard.”

e “Sleep tight.”

However, as illustrated below, this method is but one of many possibilities
used by the English language and languages in general. This overview does
not claim to be comprehensive, as it only deals with languages relevant to
this thesis - languages with which readers may be familiar and with which

Mari has had extensive contact.
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2.2 Strategies

2.2.1 Conjugation

Even though English verbal morphology is quite atrophied, English verbal
conjugation is far from simple. Whereas any given verb only has a few
morphological forms (e.g. to go: go, goes, going, went, gone), an extensive
system of periphrastic tenses allows speakers of English not only to put
verbs into a certain time frame, but also to indicate whether an action is,
was or will be carried out progressively - that is, over an extended period of

time - or not.

Simple Continuous
Past Perfect I had worked. I had been working.
Past I worked. I was working.
Present Perfect I have worked. I have been working.
Present I work. I am working.
Future Perfect I will have worked. I will have been working.
Future I I am going to work. I am going to be working.
Future II I will work. I will be working.
Conditional I would work. I would be working.
Conditional Perfect I would have worked. I would have been working.

Other languages, such as Latin, actually have morphological forms
differentiating between perfective and imperfective actions, as the names of

the imperfect and perfect tenses suggest.

2.2.2 Verbal Derivation

Derivation, the creation of a fully functional word through the addition of an
affix to a base word, is frequently employed by Indo-European and Uralic
languages alike. It can give speakers enhanced means of expressing

themselves, without having to import new word stems from other languages.
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Derivational affixes can be productive or unproductive. For example, the
English verb-to-adjective derivational suffix “-able” is fully productive -
competent speakers of English can freely connect this suffix to any verb and

produce an understandable word on the spot.

-able: to do > doable
to read > readable
to synthesize > synthesizable

By contrast, “-dom” is an unproductive derivational affix. When attached to
some nouns, it creates a second noun signifying the domain of the base
word. When connected to certain adjectives, it creates nominal forms of
these. One cannot, however, haphazardly attach this suffix to random stems,

as the results yielded by such an approach are generally meaningless.

-dom: king > kingdom
free > freedom
wise > wisdom
blue > *bluedom
modem > *modemdom
sensitive > *sensitivdom

As these examples illustrate, derivational suffixes have one or more source
word classes and one target class. A particular affix can be connected to
words of certain classes and will produce a word belonging to a certain
word class. As the focus here is on methods of altering a verb’s meaning,
only verb-to-verb derivations are of interest. A number of English

derivational prefixes are used for this purpose.

un-: to do > to undo
to wrap > to unwrap
to tie > to untie

12



over-: to look > to overlook
to cook > to overcook

to do > to overdo

Sometimes words with entirely new meanings can be created by this
method. For example, the verb “understand”, created through the
combination of the prefix “under” and the verb “to stand”, has no semantic

connection with either of its parents.

While derivational suffixes of this type also exist in English, it is somewhat
more difficult to put one’s finger on these. An example would be

frequentative suffixes used to denote the repeated execution of an action.

-le: to crack > to crackle
to prick > to prickle
to wade > to waddle

-er: to bat > to batter
to float > to flutter
to blab > to blabber

Stem changes and the present-day obscurity of the stems to which these
suffixes are often attached make these suffixes difficult to grasp. A more
straightforward example would be German diminuitive suffix -eln, used to

create somewhat weakened alternatives of words.

-eln: lachen (to laugh) > lacheln (to smile)
klingen (to sound) > klingeln (to ring)
kochen (to cook) > kocheln (to simmer)

Unlike English and German, many Finno-Ugric languages, including Mari,

have productive verb-to-verb derivational suffixes.

13



2.2.3 Phrasal Verbs

For centuries, school children have been taught that it is never acceptable
to end sentences with prepositions in the English language. In response to
his editor’s insistence on following such rules, Winston Churchill is said to
have noted that “this is a type of arrant pedantry up with which I will not
put”. Even though the attribution of this quotation is shaky at best, the
sentiment expressed by it is clear to anyone proficient in the English

language.

”

Words like “in”, “out”, “up” and “down”, known primarily as prepositions,
are in fact polyfunctional. Whereas they can indubitably serve as
prepositions (“I live in France”, “She went out the door”, “He ran up the
stairs”, “They walked down the street”), it is not accurate to always refer to
them as such. In many situations, they are adverbs of a sort. They serve as
verbal modifiers that, together with the verb with which they are used, form
so-called particle verbs, such as “to switch off”. When forming sentences
with this particle verb, it is in many cases necessary to place the particle

after the phrasal verb’s object - “Turn it off!”

In other cases, actual prepositions that require a complement are connected
to verbs in a similar manner, creating so-called prepositional verbs such as
“to look after”. In such cases, the preposition must always precede the word

or word group it refers to - “Look after him when I'm gone.”

Particle verbs and prepositional verbs can be combined under the umbrella
term “phrasal verbs”. The intricacies of these will not be discussed here. It
suffices to say that this mechanism makes it possible to modify the meaning
of a verb and in some cases to create an entirely new meaning. Take, for
example, the following incomplete list of phrasal verbs created from the

English verb “to look”, one of the most basic words in the English language:

1. to look after - to take care of

“Look after your brother.”

14



10.

11.

12.

to look around - to look at one’s surroundings; to

search

“I’ll look around and see what’s going on.”

to look at - to observe, to watch
“Look at me.”
to look back - to think back

“Don’t look back in anger.”

to look back on - to remember something

“I often look back on my childhood.”

to look down on - to consider inferior

“He looks down on women.”

to look for - to search

“I am looking for my keys.”

to look forward to to anticipate with pleasure

“T look forward to it.”

to look into - to investigate

“The police will look into it.”

to look on - to passively watch

“The people looked on as the rescuers dug through the rubble.”

to look out - to pay attention

“Look out for strangers.”

to look over - to examine

“I will look over the proposal.”

15



13. to look to - to seek advice from someone

“When I'm in need, I look to my friends.”

14. to look up - to search for; to locate

“Look it up in a dictionary.”

15. to look up to - to admire

“He looks up to his elder brother.”

One question raised here is whether it is possible to assign specific
meanings to individual adverbs or prepositions. In some cases, this is
relatively easy. Take, for example, “around”. Phrasal verbs containing this
word have a definite tendency to denote a somewhat less target-oriented

version of the base word.

to look > to look around
to play > to play around

to shoot > to shoot around

One could almost make a case for something resembling productivity here -
it is relatively easy to form new phrasal verbs using this particle if it is
semantically compatible with the verb in question. While “to google around”
will not be found in the Oxford English Dictionary anytime soon, its meaning
is clear to anyone familiar with the neologism “to google”, and can already

be found more than 100,000 times when googling around, as of late 2009.

The same cannot be said, for example, of the word “up”. It is a lot more
difficult to identify a clear, regular semantic relationship between base

words and derived phrasal verbs in this case.

to look > to look up (to check in a dictionary)
to screw > to screw up (to make a mess)
to blow > to blow up (to make explode)

16



The possible phrasal verb “to google up” does not convey any clear
meaning. Unlike “around” or “through”, “up” most certainly is not a

productive verbal particle.

2.2.4 Declension

Baltic-Finnic languages such as Finnish and Estonian differentiate between
so-called total and partial objects. Total objects are generally in the genitive-
accusative case and in some situations in the nominative-accusative case
(the nomenclature differs in Finnish and Estonian here), whereas partial

objects are put into the partitive case.

While it is the nominals that are morphologically marked here, one could say
that it is the activity to which these nominals are subjected that is

aspectually altered. Compare the following two Estonian sentences:

“Ma tegin ukse lahti.” - “I opened the door<GEN>"

“Ma proovisin ust lahti teha.” - “I tried to open the door<PAR>"

In both sentences, the door (NOM-GEN-PAR uks-ukse-ust) is the object of
the transitive phrasal verb “lahti tegema” - to open (literally “to do open”).
In the first sentence, the door is a total object of this activity, meaning that
the activity is perfective. It is initiated and completed. In the second
sentence, the door which one attempted to open is marked as a partial
object, making it ambiguous whether this activity was actually completed or

not.

Even if one disregards the need for an object to employ this method, this
tactic has its limits, as the partitive case has a wide variety of other

functions, such as the following:

e Negation demands the partitive (e.g. Finnish “En syonyt leipaa” - “I
did not eat bread<PART>").

e Certain verbs require the partitive (e.g. Finnish “rakastaa”, Estonian

“armastama” - to love) in all situations.

17



e The partitive is also used to mark unspecific quantities (e.g. Estonian

“Votke veel ounu” - “take some more apples<PART-PL>").

Also, word forms in Estonian are often ambiguous. Many words are identical
in the nominative, genitive and partitive cases - e.g. “kana-kana-kana” -

“chicken”.

Whereas there is hardly any declension in the English language, the
presence or absence of an object does affect the meaning of verbs. There is
no sharp line between transitive (to kill, to see) and intransitive verbs (to
live, to die) in English. Verbs generally considered to be transitive can be
used intransitively (“Smoking kills.”, “He can see again.”, etc.), intransitive
verbs can often be used transitively (“He lived a good life.”, “He died a
painful death.”), and a large number of verbs do not fall into either group by
default (“to smell” - “to smell like roses” vs. “to smell roses”). Transitivity in

English is derived from the presence or absence of an object.
2.2.5 Aspectual Converbs

“The abundant usage of the -viH gerund can be explained by the fact that
Mari has adopted the usage of converb constructions, which are typical in
Turkic languages, and uses the -viH gerund for these. The -viH form has a
subordinating or coordinating relationship with a second verb, the "main
verb", as is the case in Chuvash converbs, for example.” (Bartens 1979 -
143)

While this regional phenomenon strikes speakers of major European
languages as a strange concept, Christian Pischloger’s 1999 thesis gives
examples of converb constructions found in languages all over the world
(Pischloger 1999).

Converb constructions, or paired verbs, use an auxiliary verb of a sort in

order to give the main word a certain aspectual colouring or in order to

define the manner in which an action is carried out. Converb constructions

found in the Volga region use a formula in which the verb that carries the

semantic value is in the first position and in a non-finite form, such as a
18



gerund, and the auxiliary converb is in the second position and is conjugated
as the finite verb. This second verb’s actual original meaning is partially or

completely lost in the process.

Language Construction Meaning Lit. Translation
Udmurt: kopaca ObIATBIHBI to cut down (to) cutting end
Mari: KOYKBIH IIBIHOAIII to eat up (to) eating place
Tartar: si3a Oap- to continue writing (to) writing go
Chuvash: Turmce kKasic to dry out (to) drying depart

(Csucs 1990 - 61, Moisio 1992, Poppe 1968 - 76, Benzing 1943 - 84)

2.3 Verbal Aspects in Specific Languages
2.3.1 Indo-European Languages

2.3.1.1 English

English examples were liberally used in the above illustrations of various
strategies of altering verbal meanings. In summary, verbs in English can be

modified by:

e Choice of tense (I ran, I was running)

e Derivational suffixes (to prick, to prickle)

e Derivational prefixes (to cook, to overcook)
e Phrasal verbs (to come, to come up)

e Adverbs (to read, to read slowly)

e Presence or absence of an object (to grow, to grow potatoes)
2.3.1.2 German

German has a wide variety of verbal prefixes. These are more difficult than
their English counterparts in that they are always connected with the base
word in the infinitive, but do not necessarily remain so when conjugated.

German prefixed verbs can be separable or inseparable.
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einkaufen (to buy) “Ich kaufe ein” (“I buy”)

“Ich verkaufe” (“I sell”)

“Ich verstehe” (“I understand”)

9

anfangen (to begin) > “Ich fange an” (“I begin”)
verkaufen (to sell) >
9

verstehen (to understand)

Some rare words’ prefixes are separable in some cases, but inseparable in
others. The infinitives of these are only identical in writing - the stress lies

on a different syllable in spoken language.

umgehen (to go around) > “Ich umgehe die Grube”
(“I go around the ditch”)
umgehen (to walk around) - “Der Kommissar geht um”

(“The commissar is out and about”)

2.3.1.3 Russian

Russian grammar makes a very clear distinction between perfective and
imperfective verbs. Whereas the language, de-facto, uses suffixation and
prefixion for this purpose, the fact that this aspect system is used so
universally makes it more sensible to consider it a matter of conjugation

rather than of derivation.

Russian verbs generally come in pairs. One of these verbs is perfective and
the other is imperfective. In all other regards, the words are identical, and

constitute one dictionary entry.

Different methods are used to mark perfective and imperfective verbs. One
popular method is to attach a prefix to an imperfective verb in order to

create a perfective verb.

Imperfective Perfective Meaning
genarTh crhesaTh to do
nucarTh HaIlucaThb to write

Suffixes are used to create imperfective words from perfective ones.
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Imperfective Perfective Meaning

naBaTh oaTh to give

BCTaBaTh BCTaTh to stand up

Some pairs are formed from words derived from independent stems.

Nevertheless, they still form a semantic unit.

Imperfective Perfective Meaning
TOBOPUTH CcKa3aTh to speak
OpaThb B3SITb to take

At times there are several legitimate methods of creating one form from

another.

Imperfective Perfective Meaning
MIPBITATh HOIIPBITaTh/IIPEITHYTH to jump
KpHUYaTh 3aKpHU4aTh/KPUKHYTh to cry

Not all Russian verbs come in pairs of this type. A few selected verbs are
used both for the perfective and imperfective aspect; a few only exist in one

aspect or the other.

Imperfective Perfective Meaning
BeJIeTh BeJIeTh to order
OpraHu30BaTh OpraHu30BaTh to organize
KHUTh - to live

KOaTh - to wait

- 3amjakaTh to start crying
- MIOUTH to go away

In Russian, verbal prefixes can also be used in a manner that actually does

change the meaning of words, as is the case in German.

21



Prefix Word Meaning

- XOOUTH to go

B- BXOOUTH to enter
BHI- BBIXOOUTH to exit
oo- DOXOOUTH to get to

In addition to this binary perfective/imperfective opposition, Russian verbs
of motion form pairs with respect to directionality. Verbs denoting
movements of any type have target-oriented variants (“to walk/swim/drive

from X to Y”) and non-directional variants (“to walk/swim/drive around”).

Target-oriented Non-directional Meaning
0ezkaThb oerathb to run

J1e3Th JIa3UTh to climb
IIOJI3THU IMoI3aTh to crawl

Furthermore, Russian distinguishes between transitive and intransitive
verbs. The reflexive suffix “-cs1”/”-cp” is always attached to reflexive, passive

and intransitive versions of originally transitive verbs.

Transitive Intransitive Meaning

VYUTD YYUTHCHA to teach/to learn
VOJIUHSATH VIOJTUHATHCS to lengthen
npsATaTh IpPSATaThCSA to hide

2.3.2 Uralic Languages

2.3.2.1 Mari

In addition to the converb constructions central to this thesis, Mari also has
a large repertoire of verb-to-verb derivational suffixes, a number of which
are productive. A comprehensive analysis of verbal derivational suffixes in
Mari can be found in Viktoria Eichinger’s 2006 thesis (Eichinger 2006). As

a semantic analogy can be made between certain converb constructions and
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certain derivational suffixes, a brief overview of suffixes enabling speakers

of Mari to add aspectual colouring to a verb will be given here.

Alho Alhoniemi (Alhoniemi 1985) lists 20 verbal derivational suffixes that

can be attached to verb stems, and sorts them into four different categories.

Fully productive suffixes:
1. -ant! - reflexive (to do something on one’s one)
- translative (to become something)

- passive (to be subject to an activity)

neteipani (to close something) > neTweIpajaTani (to close)

neiykeMsbinTani (to make dark) > neIYKeMbIIaaTaill (to get dark)
prnrarl (to do) > prnTasTaml (to be done)
2. -am - diminutive (to do something a little bit)

- momentary (to do something for a little while)

nymiala (to swing) > nymninasniaii (to wave)
Mypaii (to sing) > Mmypasai (to sing a little)
3. -xr! - causative (to make do something)
prnraril (to do) > BIIITHIKTAIN (to make do)
mro4dartn (to be born) > IIOYBIKTAIl (to give birth)
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4, -/ - momentary (to do something for a little while)

- frequentative (to do something frequently)

mryrimata (to pull) > mrymnsia (to pluck)

nymMmpaarli (to name) > nymasiaal (to call names)

Partially productive suffixes:

II

1. -ant - momentary (to do something for a little while)
KaHain (to rest) > KaHaJsiTai (to catch one’s breath)
mapHarii (to remember) > mapHaJsTaili (to recall)

2. -TI/-JII - causative (to make do something)
nypait (to enter) > nyprai (to lead in)

BusHall (to grow stronger) > BusaH gai (to make stronger)

Weakly productive suffixes:
1. -apII - causative (to make do something)

apTai (to pass (as time does)) > spTapaii (to pass time)

Bepemrain (to get into trouble) > BepemtapamnI (to punish)

24



2. -’ Y-emt/-ammr!™! - frequentative (to do something frequently)
- momentary (to do something for a little while)
Kynamari (to run) > KypassimTaiil (to run around)
Topraiai (to jump) > topmrTarli (to jump up)
3. -ram/-gkan’ - frequentative (to do something frequently)
Kayacam (to say) > KajackaJiall (to discuss)
Bo3at (to write) > Bo3raJiau (to write (frequently))
4. -n1’ - reflexive (to do something on one’s one)
- frequentative (to do something frequently)
MmymKkat (to wash) > MyHKbIITaW (to wash oneself)
onyair (to look) > oHubUITAIl (to watch)
5. -TapH/-JIapII - causative (to make do something)
BozKbI1aIl (to be ashamed) > BOXKbIITapail (to shame)
ymai (to be united) > ymrrapaii (to unite)

Unproductive suffixes:

1. -eg-ag™ - frequentative (to do something frequently)
Kosrtal (to send) > Konremanl (to transmit)
nyai (to give) > nyamam (to distribute)
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. -enaﬂI - reciprocal (to do something with each other)

Bypcai (to scold) > Bypcemasai (to argue)
Kydain (to to grab) > Kydemasnaia (to fight)
. -emBIT - frequentative (to do something frequently)

- reciprocal (to do something with each other)

nuxart (to get stuck) > nuxenablaall (to pester)
gymam (to kick) > uyyMmeasbUIall (to kick each other)

. -Kem" - frequentative (to do something frequently)
mynmani (to pull) > mynmkenain (to tug)

LK - continuative (to do something for a long time)

- translative (to become something)

vonraii (to sparkle (once) > vonrekaii (to sparke (in general))
unani (to live) > BIIBIZKAII (to come to life)

. -ac/-am™ - reciprocal (to do something with each other)
Kaprari (to scold) > Kapramaii (to argue)

. -y (2 -a-, -e-, -1-) - causative (to make do something)
uryaii (to reach) > mrysi (to extend)
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8. -u" - many intransitive meanings

TyKam (to touch) > TyKHai (to brush against)
mrysimI (to extend) > mryrHaii (to stretch)

9. -my’™ - continuative (to do something for a long time)
yrmaii (to smell) > ynmbeiHYanI (to sniff)

2.3.2.2 Permic Languages

Udmurt, a second Finno-Ugric language that has been greatly influenced by
Turkic languages, also has a complex system of converbs (Csucs 1990,
Pischloger 1999). Although the second Permic language, Komi, is closely
related to Udmurt, Pischloger found no evidence for converb constructions

in this language.
2.3.2.3 Elsewhere

Some isolated converb constructions can also be found in Mordvin.
Constructions of this type cannot be found elsewhere in the Finno-Ugric
branch of the Uralic language family, but can be found in Samoyedic
languages such as Selkup and the now extinct Mator and Kamassian

languages (Klumpp 2002).
2.3.3 Turkic Languages

2.3.3.1 Chuvash

In his 1943 Chuvash textbook (Benzing 1943 - 83), Johannes Benzing
introduced syntactic constructions not unlike the Mari one consisting of a
so-called affirmative instructive gerund and a second verb (3.1). In Chuvash

verbs can be paired: the first verb is put into a gerundial form that he refers
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to as the connective gerund1 and the second form can be freely conjugated.
He differentiated between three syntactically identical but semantically

different groups of compound verb forms:
e Those in which both verbs retain their original meaning.

Construction Meaning Lit. Translation

IIBIpCa Kaac to go there and say (to) going there say

e Those in which the first verb qualifies the second verb.

Construction Meaning Lit. Translation
Tyxca yKec to fall out (to) going out fall
HUJIce Kujec to bring (to) taking come

e Those in which the second verb qualifies the first verb.

Construction Meaning Lit. Translation
GUTCE YKecC to arrive at (to) reaching fall
ChIBJIaca Kajiapac to breathe out (to) breathing depart
BIBATCA sIpac to throw away (to) throwing send

This third form, which Benzing cites as the most common of these three
alternatives, closely resembles the Mari counterpart in both usage and

meaning.

He also presented another similar construction using a different gerund,

which could probably be translated as the aspectual gerund.

Construction Meaning Lit. Translation
Kasi Tapac to go (many times) (to) going stand
BaTajla IIbIpac to slowly grow old (to) aging go

! The language used in this book, which was published in Berlin in 1943, is rather peculiar
from a modern point of view. Exact translations are therefore quite difficult.
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He likened such paired verbs to German prefix verbs. To illustrate the
difference between constructions using the connective and aspectual

gerunds, he gave the following example:

Construction Meaning Lit. Translation
jlapca rJjac to keep sitting (to) sitting stay
j1apa 1omac to suddenly sit down (to) sitting stay

Whereas the meaning of both verbs is retained in some form in
constructions using the connective gerund, this is not the case in those
using the aspectual gerund. It is easier to draw a line between these two
kinds of constructions in Chuvash than it is in Mari, as Mari uses one and

the same gerund for the counterparts of all constructions discussed here.

In addition to converbs, Chuvash uses a variety of verbal derivational
suffixes, just as Mari does. A number of Mari suffixes have Chuvash roots,

e.g. the causative suffix -TapH/-napH.
Chuvash (Benzing 1943 - 89):

tynac (to fill up) > tynrapac (to fill something up)

TapaHac (to be full) > TapaHTapac (to satiate)
Mari (Luutonen et al. 2007):

BoxKbIn1aIl (to be ashamed) > BOXKBINITAapamnI (to shame)

yurail (to be united) > ymrrapam (to unite)
2.3.3.2 Tartar

Whereas Nicolas Poppe’s 1968 Tatar manual does not go into great detail
regarding converb constructions, the usage notes on the so-called first
present gerund definitely confirm the existence of similar structures, even if

his nomenclature is different from that used by other materials treated here.
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“The first present gerund denotes actions simultaneous with the main action
and merging with the latter in one combined action. It also serves to denote
actions which occur repeatedly. The verbal complement of most auxiliary

verbs is a first present gerund [...]” (Poppe 1968 - 76)

His glossary has a number of verbs marked as aspect verbs, many of which
match up in both original meaning and function as aspect giver verbs with
their Mari counterparts (e.g. Tatar kapa-, Mari oHuam' - “to look” in its

original meaning, “to attempt” as an aspect giver verb).

His manual also documents a large number of verb-to-verb derivational

suffixes, many of which are again familiar.

3. The Mari Converb Construction

3.1 Syntax

The interpretation and classification of Mari converb constructions are not
made any easier by the fact that they are syntactically identical to a variety

of other constructions that have little or nothing to do with them.

Mari converb constructions are formed by a so-called affirmative instructive
gerund, followed by a verb which can be conjugated freely. This section will
first introduce this gerund and will then illustrate all the semantic functions
this syntactic construction can have. This will illustrate the ambiguity that

has to be contended with here.
3.1.1 The Affirmative Instructive Gerund

The affirmative instructive gerund is one of more than a dozen non-finite
verb forms found in the Mari language. Its ending is -bia for conjugation 1

verbs and -en/-3H for Conjugation 2 verbs.
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Tosamnr’ > TOJIBIH (to come)

nusir’ > JIUUBIH (to be; to become)
MypamII > MYpPEH (to sing)

myaru I > Iy3H (to give)

For some Conjugation 1 words that have at least two syllables in their

stems, the ending is optional. (Alhoniemi 1985 - 142)

omemamr > ommieM~onieMblH (to become white)
Alhoniemi only gives this one example and does not elaborate any further on
when these shortened forms of the gerund can be used. A bit more

information is given in the 1961 guide to contemporary Mari morphology.

“The suffix -viH is dropped in some cases. This results in a truncated form of
the gerund, which coincides with the base form of the imperative mood. The
loss of the suffix happens in the third syllable of verbs with stems ending in
-aH, -aza, -via, -bluum, -awm (orth. -ewm), -wviotc, -am (orth. -em), -30 (orth. -
e0d), for example: Hyman moaaw M. Hyma/ablH moaaw «to bring», wynwbla
Koamaw 8M. WYNnwbslaiblH Koamaw «to pull», toObiwum Hasaw 6M.
UodbvlwmublH Haaaw «to question», blaAblHC KAAW B6M. blAblHCbIN KaAw «to
flame up», owem wuH4Yaw 8m. oweMblH WuH4Yaw «to pale» etc.” (IleHTUTOB
et al. 1961 - 252)

While this interpretation serves as a good "rule-of-thumb" law, it cannot be
considered to apply universially. A number of short gerunds formed from
verbs with stems not ending in any of the letter combinations presented
here can be found, e.g. Ky'JIaI.T_IaI_T_II - kypam (F'ankuna et al. 1994 - 91),
yrmbEYa > yomerd (FaakuH et al. 2003 - 193). The short gerund in the
second example is additionally subject to the stem changes which occur in
first conjugation verbs ending on -H4Y in the imperative - cf. (AkuMmoBa et
al. 1990 - 50). Furthermore, it is not clear when the short form is

stylistically preferable and when not (see Section 5.4.3).

The affirmative instructive gerund is used for a wide variety of functions,

many of which lead to constructions that are superficially identical.
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3.1.2 AIG + Conjugated Verb

3.1.2.1 Government

The government of some Mari verbs demands the affirmative instructive
gerund in some situations where people with limited Mari competencies

might expect an infinitive.

(1) (Alhoniemi 1985 - 142)

Tymo mMyp-eH MOIIT-a.
(s)he sing-GerAffins be.able.to-3Sg

‘(S)he can sing.’
3.1.2.2 Simultaneous Actions

This construction is used for two activities carried out simultaneously.

(2) (Alhoniemi 1985 - 142, Hill Mari)
Aka-m TBITBIP-BIM bIPI-€H IIBIH3-A.
elder.sister-Poss1Sg shirt-ACC sew-GerAffIns sit-3Sg

‘My elder sister is sitting and sewing a shirt.’
3.1.2.3 Combined Actions

Sometimes the meanings of two verbs are fused to denote one combined

activity.

(3) (Tankuu et al. 1994 - 265)°

[Tlei-rasti  HOYKO BypremM oeHe KBUJIM-€H KOJI-eT
this-like wet clothing with freeze-GerAffins die-2Sg

‘You will freeze to death in wet clothing like that’
3.1.2.4 Verb 1 Qualifies Verb 2

In some cases, the first verb describes the manner in which the action

denoted by the second verb is carried out.

2 Al example senteces taken from the 10-volume Mari-Russian dictionary ('ankun et al.
1990-2005) are in turn taken from original Mari publications.
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(4) (TankuH et al. 2004 - 3006)
TyHsI-IITe aIa-Ko IIy2K-eH KOJI-a
world-INN  some-who starve-GerAffIns die-3Sg

‘Someone in the world is starving to death.’
3.1.2.5 Agent # Subject

Should a sentence contain multiple activities carried out by several parties,
the verb representing the activity carried out by the party that is not the
sentence’s subject is put into the affirmative instructive gerund. This gerund

can directly precede the sentence’s finite verb.

(5) (Alhoniemi 1985 - 143)

[Hyno] OJIBIMOAJI TeM-bIH MOTrbIH-€H-BIT.
[They] bench fill.up-GerAffIns assemble-Pret2-3P1
‘[They] assembled, filling a bench.’ (lit. ‘[They] assembled, the bench filling itself up.’)

3.1.2.6 Previous Actions

This gerund is also used to express actions that happened before the activity

expressed by a sentence’s finite verb.

(6) (Alhoniemi 1985 - 143,Hill Mari)
TEIOBI HAaIa-M BIIIT-H TOJI-eIl.
(s)he work-ACC do-GerAffins come-3Sg

‘(S)he will come when (s)he has done the work.’)
3.1.2.7 Verb 2 Qualifies Verb 1

In some cases, the second verb loses some of its original lexical meaning
and instead expresses a directionality or mode of action that it transfers to

the first verb in a pairing.

(7) (TankuH et al. 2003 - 399)

TyHaM-ak Imacy ymoOa-4 BHY-KY/ Kege YOH €IIT-€H KYy3-bIII.
then-STR field over-from five-six turtle.dove fly-GerAffIns rise-Pretl

‘Immediately five or six turtle doves flew up from the field.’
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3.1.2.8 True Aspectual Converb Constructions

Only constructions in which the second verb loses its original lexical
meaning entirely and purely serves the aspectual modification of the first
verb in a pairing can be considered to be true aspectual converb

constructions.

(8) (Alhoniemi 1985 - 144)

JIya-bIH KaM-bINI-bIM.
get.scared-GerAfflns go-Pret1-1Sg
‘T got startled.’

3.2 Interpretations and Explanations

This section will quickly review various materials dealing with the Mari
converb construction. It will discuss how they define converbs and how

many distinct verbs they cite as potential converbs.

Section 4.1 contains a table listing exactly which converbs are mentioned in

which source.
3.2.1 Alho Alhoniemi

Alhoniemi gives the following definition of an aspectual converb

construction (translated from the original Finnish):

“The [affirmative instructive] gerund is used to create the so-called
aspectual converb construction. It contains a verb that, as the main verb,
gives the activity an aspectual colouring; the gerund contains the semantic
content of the construction. Many verbs are used as aspect givers. They lose
their lexical meaning either entirely or at least partially. Some studies cite
roughly 40 such verbs [...]” (Alhoniemi 1985 - 143)

Alhoniemi lists 39 different Mari words as potential aspect givers. He
comments on the meaning of four of these verbs in converb constructions,
but in the other 35 cases he only provides their original lexical meanings

and does not discuss their functions as converbs.
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3.2.2 Raija Bartens

Alhoniemi quotes Raija Bartens’s 1979 publication on the syntax of infinitive
forms in Mari, Mordvin and Udmurt (Bartens 1979 - 143). On the basis of
systems used in Turkic languages (see 2.3.3.1), Bartens distinguishes

between two different kinds of converb constructions:

e Copulative converb constructions, in which two synchronous activities
are combined, as is the case in Chuvash converb constructions using

the -ca/-ce gerund, which Benzing called the connective gerund.

(9) (Bartens 1979 - 146)

Bapa o3a KYIIT-a caByuUI-JIaH JIEKT-bIH KaJiac-alil.
then master order-3Sg overseer-DAT go-GerAffins say-INF

‘Then the master ordered the overseer to go and say.’

e Aspectual converb constructions in which the second verb gives the
first verb a certain aspect but loses its own meaning entirely, as is the
case in Chuvash converb constructions using the -a/-e, or aspectual,

gerund.

(10) (Bartens 1979 - 148)

Yauu OMaIII-BIIII KypXK-BbIH KOJIT-eIl
Caci shelter.of.branches-ILL run-GerAffins send-3Sg

‘Cadi ran off to the shelter of branches.’

3.2.3 Emma Yakimova, Galina Krylova

Emma Yakimova and Galina Krylova’'s (AkumoBa et al. 1990/1991) two-
volume Mari textbook, written in Russian, is unique in this list in that it was
not explicitly written for linguists only - as the books’ title, which in
translation is “Mari for Everybody”, and the many pictures of ducks and

dogs found in them, suggest.
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“The gerund with the ending -H is used in the formation of compound verbs
with aspectual value or with a signified mode of action.” (dkxumoBa et al.
1990 - 77)

Some examples of converb constructions given here suggest a close
relationship between Mari converb constructions and Russian aspect pairs.
The authors liken pairing a converb with another verb to switching the

verbal aspect in Russian.

Mari Literally Russian English
J'IyJ:[aI.LII (to) read YUTATh to read (imp.)
JTyOBIH HaJtar (to) reading take mpouuTaTh to read (pert.)
BO3All " (to) write IHUCaTh to write (imp.)
BO3€H H_IBIHJIaH_IH (to) writing place Hanucathb to write (perf.)

It is unlikely that the authors actually considered Russian’s binary system in
regard to verbal aspects as a good analogy for Mari converb constructions,
but presumably made this simplification in the attempt not to confuse
readers, who were expected to be proficient in Russian, but not necessarily

competent linguists.

They also give an example in which they indicate a connection between

converbs and Russian prefixed verbs.

Mari Literally Russian English
YoHemTan" (to) fly JIeTaThb to fly
qoHewTeH Tonaul  (to) flying come  mpumereTsh to come flying
YOH'eILITeH Kasi (to) flying go yJ1eTeThb to fly away

The authors also note that in some rare cases, the first verb can qualifiy the

second verb. They give one example.

(11) (dxuMoBa et al. 1990 - 77)

JIyA-bIH OHY-AIIL.
get.scared-GerAffins look-INF

‘to look with fear in one’s eyes’
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Constructions of this kind found in Chuvash were covered in Section 2.3.3.1.

3.2.4 Odon Beke

Odon Beke’s 1911 Mari grammar (Beke 1911) talks of phrasal verbs in
which the meaning of the whole is created through the fusion of the two

elements.

What this grammar lacks in long explanations, it makes up for in examples,

which use 21 different converbs.
3.2.5 Gabor Bereczki

“A peculiar form of Mari word formation is represented by the so-called
paired verbs. The first component of paired verbs is always an adverbial
participle, while the second one takes on the time and mood markers as well
as the personal endings. In most cases the second component partially or
completely loses its independency and changes the verb’s aspect [...]”
(Bereczki 1973 - 73)

3.2.6 SMJa

The 1961 guide to then-modern Mari morphology (Ilearuros et al. 1961)
provides a definition of what an aspectual converb construction is and also

lists a few word groups in which one should expect aspect giver verbs.

e Verbs of motion (to go, to come, ...)

e Verbs denoting positions in space (to stand, to sit, to lie, ...)

e Verbs denoting an achievement or completion of an action (to reach,
to end, ...)

e Verbs denoting actions done with one’s hands (to give, to throw, ...)

e Others (to look, to stay, ...)

The authors of this book, like Alhoniemi, see a range of differences in the

amount of lexical information that is lost in individual converb constructions.
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They explicitly cite 32 converbs, all of which are defined in great detail.
These definitions will be discussed when potential converbs are examined

below.

3.2.7 Mikhail Chkhaidze

Mikhail Chkhaidze’s 1960 publication on Mari converbs (UYxamp3e 1960)
begins with the assertion that there is a general abundance of verbs in Mari
and that even simple sentences can include two or three verbs, often in a

chain without any conjunctions between them.

(12) (Uxaun3e 1960 - 13)

IdpHoareIp THOE HOTr'BIH-bIMANI-K-aT

Erpatyr this meet-NOM-ILL-and

MH-€H TOJI-all IIIOH-€H NBIIIT-€H.
go-GerAffins come-INF think-GerAffins place-Pret2

‘Erpatyr decided to go to this meeting’

When introducing converb constructions, he gives an example in which five
verbs appear in a row. He does not see a subordinating relationship of any

kind between any of them.

(13) (Uxaun3e 1960 - 16)

KypK-bIH TOJI-bIH nyp-eH JIeKT-bIH Ka#-bIIII.
run-GerAffIns come-GerAffins enter-GerAffins go-GerAffins  go-Pret2

‘(S)he called on (someone).’

He proposes a classification of converb constructions into four distinct

groups (UYxamg3e 1960 - 20).

e Type I: Equal pairing
o “mwmeH Tonam” - (to) going come - to go
0 “mypeH nekTtai” - (to) entering go - to run into
e Type II: Verb 1 subordinated to Verb 2
o “BomThlI Kanacamt” - (to) laughing say - to say laughingly

o “okmakieH mugi” - (to) limping walk - to walk with a limp
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e Type III: Second verb loses part of its meaning
o “menepant moraia” - (to) blooming stand - to flourish
0 “tonmblH nekTam” - (to) coming go - to appear
e Type IV: Second verb loses its original meaning entirely and only
contributes an aspect
0 “maneH KomnTamr” - (to) sleeping send - to go to sleep

0 “unoparteH meHAam” - (to) loving place - to fall in love

A table accompanying his book lists 36 distinct aspect givers. It should be
noted, however, that he handles a number of other verbs in the book that
can be used in the final position of paired verbs. He disqualifies these as
aspect givers, however, illustrating how they fall into categories I, II and III
when used. He does this, for example, with the verb amHam' - “to nurse, to

raise; to keep”.

(14) (Uxaug3e 1960 - 58)
IIBLIT-€H aIIH-armI
hide-GerAffins keep-INF

‘to hide away.’

(15) (Yxaung3e 1960 - 58)
NMyKII-eH aIrH-alIn
feed-GerAffIns nurse-INF

‘to nurse and feed’

In a later publication that was not available for the preparation of this
thesis, according to Christian Pischloger (Pischloger 1999), the author
(Yxama3e 1967) includes the verb Kj’rsamn (“to climb”), which he

disqualified in his earlier book, as an aspect giver.
3.2.8 Zinoviy Uchayev

“When used in connection with an auxiliary verb, the -viH, -eH gerund often
denotes the main action.” (YuaeB 1993 - 141)

This textbook for Mari children is the only Mari-language resource handled

in this thesis. While this single sentence devoted to converb constructions
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does not provide any additional information, it is interesting to note that in

the Mari original the sentence itself includes a converb construction.
3.2.9 Christian Pischloger

Christian Pischloger’s 1999 thesis (Pischloger 1999) focuses on converb
constructions in Udmurt, but contrasts them to their Mari, Tartar and
Chuvash counterparts. As all the sources on Mari used by Pischloger have

already been discussed here, no new Mari converbs are found in his work.

He classifies converbs as either transformative or non-transformative.
Transformative actions lead to a condition being modified (e.g. to sit down,
to stand up, to give); non-transformative actions do not (e.g. to sit, to stand,

to live).

He makes a finer distinction in the case of transformative verbs, further
splitting these into initial transformative and final transformative ones.
Initial transformative actions have an evolutionary character. They are
perfective actions that lead to a second, non-perfective action, which usually
have a designation of its own (to sit down - to sit, to stand up = to stand, to
lie down > to lie). This is not the case for final transformative actions (to

give, to throw).
3.3 The Handling of Converbs in Dictionaries

3.3.1 Arto Moisio

For 27 different verbs, Arto Moiso’s Mari-Finnish dictionary (Moisio 1992)
explicitly states that they can be used as aspect givers in converb
constructions, and gives notes on their function in such a context. For each
of these, a brief explanation of its function as a converb is given, as are a
few examples. The entry on the verb misiamam - “to place” - notes that it
expresses an abruptness or finality and gives the converb construction

KOYKBIH IIbIHAAII - “to eat up” - as an example.
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3.3.2 Ivan Galkin et al.

The relatively recent massive 10-volume Mari-Russian dictionary (Faakun
et al. 1990-2005) contains explicitly marked converb constructions, but in
contrast to Moisio’s dictionary it lists these under the first verb - the verb
that contains the actual semantic value. The converb construction KOUkbIH
mbIHgam mentioned above is found under Koukamr - “to eat”. In the
dictionary’s introduction, the symbol used to denote converb constructions

is explained as follows:

“Composite verbs with different aspectual values are given at the end of a
dictionary entry in a paragraph after the presentation of all the meanings of
the basic verb and are marked by two vertical lines //.” (TankuH et al. 1990
-13)

The dictionary does indeed distinguish between converb constructions and
the other syntactically equivalent constructions discussed in section 3.1.2.
For example, when the following two pairings using the affirmative
instructive gerund of the word emapamr - “to supplement” - are listed in
the dictionary, the first one is cited as a converb construction and the

second one is not.

(16) TankuH et al. 2000)

emlap-eH TOJI-all
supplement-GerAffIns come-INF

‘to increase’

(17) (TankuH et al. 2000)
emiap-eH TYI-aml
supplement-GerAffIns pay-INF

‘to pay extra’

This seems accurate. The second verb in the second example definitely

keeps its lexical meaning.
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Throughout the entire dictionary, in explicitly marked converb
constructions, a total of 106 (!) different verbs can be found in the second

position.

While this dictionary is certainly the most comprehensive and reliable
dictionary of the Mari language available to date, it must be taken into
consideration that it contains more than 4000 pages, compiled by dozens of
editors over decades. One cannot assume that every editor had exactly the
same conveption of converb constructions. Actual errors are also a factor.
For example, the following subentry of the word myu - “stalk” - is explicitly

denoted as a converb construction:

(18) TankuH et al. 2000)
IIy49-bIIII BO0O3-alll
stalk-ILL fall-INF

‘to form a stalk (cereals)’

As the first element in this construction is an illative form of a noun, this
classification is definitely false. In short, this important dictionary is not
infallible.

3.3.3 Valerian Vassilyev, Zinoviy Uchayev

This recent Mari-Russian pocket dictionary with roughly 7000 entries
(BacuabeB et al. 2003) marks converb constructions in the same manner
as the previously discussed dictionary. Its examples use 96 distinct
converbs, many of which cannot be found in any of the other materials
examined here. Two examples of constructions marked as converb

constructions are:

(19) (BacunweB et al. 2003)
I'yKJjI-aml TYH ajI-all
hum-INF begin-INF

‘to start humming’
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In this example, the first verb is in the infinitive, not in a gerundial form.
Neither in form nor function does the construction differ greatly from the

English translation given here.

(20) (BacunweB et al. 2003)

OHYBIKbI-JIaH SIMIBLI-all
forward-DAT prepare-INF
to stock up’

In this example, the first word of a construction marked as a paired verb is

not a verb, but an adverb denoting a directionality.

Given numerous obviously false entries of this sort, scepticism is advised.
3.4 Classification and Nomenclature

Some of the materials discussed above have attempted to categorize various
constructions that use the syntactic pattern in question (affirmative
instructive gerund + second verb). The resulting categories differ from each
other - groups proposed by one publication span several groups used by
other publications. For example, Raija Bartens (Bartens 1979)
distinguishes between copulative and aspectual converb constructions. The
second verb in a pairing must completely lose its core meaning to qualify as
an aspectual converb. Alho Alhoniemi (Alhoniemi 1985) includes the verb
mypram’ - “to bring in” - in his list of verbs that can be used in the final
position of aspectual converb constructions. When used in this position, this
verb denotes that the activity expressed by the gerund is carried out in an
inward direction. This meaning does not radically digress from the verb’s
original meaning. Converb constructions using this verb would have been
copulative, not aspectual, in Bartens’s classification. Her classification is

thus finer than Alhoniemi’s in this case.

(21) (Moisio 1992)

HIyabIP-€H nypT-aul
pull-GerAffIns bring.in-INF
‘to pull in’
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The table below attempts to illustrate what the different categorizations
have in common and what they do not. In the first column is a list of the
categories established in Section 3.1.2. They represent the finest
classification, including all possible subdivisons of constructions using this
pattern, that can be derived from the materials examined. Where there is no
line between categories, this means that the source did not distinguish
between these. The thick line between the penultimate and ultimate
categories in the column corresponding to Bezing’s Chuvash grammar
represents the sharp line between these categories dictated by the grammar
of this language - a line that does not exist in Mari, as discussed in Section
2.3.3.1.

Uxaunze

Alhoniemi
Bartens
Benzing (Ch.)

government
agent # subject
previous actions
simultaneous actions
combined activity
verb 1 subordinated to verb 2
second verb loses part of meaning
true aspectual converb construction

Fig. 1: Classifications of paired verbs

It would not make sense for the purposes of this thesis and our dictionary
project to use a system with eight different categories, as the differences
between some of these are not relevant to either effort. Instead, a
classification of these verbs into four categories, indicated respectively by
the letters one through four, is sufficient. The table below illustrates how

these categories relate to those used by other publications.
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government 3

agent # subject
previous actions
simultaneous actions 4
combined activity
Verb 1 subordinated to Verb 2
second verb loses part of meaning

true aspectual converb construction 1

Fig. 2: A four-category classification

All further references to categories 1-4 refer to this classification.

Verb pairings in categories 1 and 2 will be referred to as “converb
constructions”. The word “converb”, on its own, will be used to refer to

verbs that occur, or can occur, in the final position of converb constructions.
3.4.1 Converb Type 1 - True Aspectual Converb

This group includes only verbs that can lose their core meaning completely
when used in the final position of a verb pairing, such as mwram" (to live)
and moram” (to stand). Verbs falling into this category must be explicitly
marked in the dictionary and an explanation must be given of their function

and meaning when used in converb constructions.

It should be noted that not all verbs that fall into this category always have
to be part of an aspectual converb construction when used in this syntactic

position. Take, for example, the verb Tomam”. It indubitably deserves a

place in this category.
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(22) (TankuH et al. 1990)
BUSIH [I-€H TOJI-alll
develop-GerAffins come-INF
‘to gradually strengthen’

However, not all constructions of this sort with this verb in the final position

are true aspectual converb constructions.

(23) (Moisio 1992)

KypPK-BbIH TOJI-alll
run-GerAffInscome-INF

‘to come running’
In this case, some facets of the original meaning are retained.
3.4.2 Converb Type 2 - Copulative Converbs

Verbs in this category lose some of their meaning when in the final position
of a verb pairing, but not all of it. The verb mypram', discussed in the
introduction to this section, is a good representative of this category. Such
verbs must also be explicitly marked in the dictionary with the same usage

notes. A different symbol might be used here.

Unlike in Chuvash, the line between this category and the previous one is

not sharp. Some categorizations might be considered subjective.
3.4.3 Type 3 - Government

As discussed in Section 3.1.2.1, certain verbs that require an infinitive form
(kepram - “to be able to”, momrTam - “to be capable of”, etc.) use the
affirmative instructive gerund and not the standard infinitive. Whereas these
verbs are not relevant to this study of converbs, verbs’ government must be

denoted in the dictionary when it is contrary to what one might expect.
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3.4.4 Type 4 - Everything Else

Judging by Alhoniemi’s explanations it would be reasonable to assume that
any verb can appear in the final position of all other constructions. Certain
verb combinations that are frequently used can be denoted individually in
the dictionary. However, it would make no sense to mention that a verb can,
for example, appear in the final position of verb pairing denoting two

simultaneous actions, as it seems to be the case that any verb could do this.
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4 Data Mining
4.1 Tools

4.1.1 Converb Detector

Using the already existing Mari Morphological Analyzer (Bradley 2009),
the author of this thesis has developed a converb detector that can scan
through large amounts of texts and extract all occurrences of the syntactic
pattern under consideration. The second verb can be in any grammatical

form, finite or non-finite. It lists the verb pairs identified along with the
sentences in which they occur.

Inpurt Comverbs

MEIR 308K BEYTAW A48 A2 NEKTEIHAM,. JHYEM: MWEIKTAREH WEIHAALW -2m) TyOkIM MBI BYVA
ME MAYEE, HelN BONH¥EIM BIRECNEH, NEIKLWE TEMWE KYEILEIMAT, WEHHEIR OMEELW

WO, HO... 0K KON, KeY-ROb eIWTe! Tyasim meld MWEIETAREH WEHLEIWEIM.

By TEIMWE Ky BILEIMAT, WHHHEIM OMCELW KVIHEIH NYpaLW -em) Adam nek
HMWEIKTAPEH WEHAEIWEIM, 348 KOAEILW. A4am KYIHEIH MY EIWEIM.

JEK EYIEIH MYRbIWEIM,

transcribe analyze

Fig. 3: Mari converb detector

This application works purely on a syntax level. It cannot tell the difference

between the four categories of paired verbs discussed above.
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The detector’s results can be sorted by a pairing’s second verb. This makes
it possible to obtain lists of all verb pairings with a certain verb in the final

position and to analyze them.
4.1.2 Translated Texts

It is often difficult for non-native speakers to judge how much of a word’s
meaning has truly been lost when it is used in the final position of a verb
pairing. One method proposed here is the comparison of translations into
Mari and their source materials, in order to try to identify what motivated

the native Mari translator to use a specific converb construction.

It is important to note that the author does not expect to obtain an accurate
picture of the usage of converbs in Mari in this way. Jarmo Jantunen, in his
2004 dissertation, demonstrated a startling rift between the Finnish
language used in translated texts and the Finnish language used in original
texts (Jantunen 2004). Typical Finnish constructions used abundantly in
original texts were shown to be far scarcer in translated texts. It is
reasonable to expect that a similar phenomenon might effect Mari
translations. The study of translated texts will purely focus on researching

what drives Maris to use certain converb constructions.
4.1.2.1 Pollyanna

Eleanor Porter’s 1913 tale of a little girl who, in spite of the great hardships
of her life, never gives up her optimism (Porter 1913), is without doubt one
of the classics of American 20™ century children’s literature. In 2004 a Mari

translation was published (Porter 2004).3

A footnote in this book confirms what was to be expected: this book was not
translated directly from English, but from a Russian translation. This is
disappointing, as it prevents the stipulation of direct connections between

English constructs and Mari converbs. However, in the absence of materials

3 It should be noted that even if this book might no longer be as popular amongst English-
speaking children as it once was, its mark on the English vocabulary has remained.
"Pollyanna" has entered American English as a word characterizing a hopeless optimism
that will always, against all reason, find something positive about a situation.
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translated into Mari directly from English, this book has nevertheless been
used - with the Russian translation of the book (Porter 1992) always at
hand, so that the intermediary language could be checked when confusing

translations were encountered.

Jarmo Jantunen’s discoveries might suggest that converbs, as a typical Mari
construction not found in the source languages of modern translations,
could be rarer in translated texts than in original Mari texts. Before this
assumption is taken too far, it should be noted that the first sentence alone

of the Mari version of this book contains two converb constructions.

(24) (Porter 1913/2004 - 9)

Tugme HIOHBb Ked-bIH mucc Ilomnam XappHUHITOH ImiKe
this June day-GEN miss Polly Harrington own
MOPT-II-bIH KYXHbBI-IIIKbI-)KO KOMBINI-bIXK-JIaH KeJII-eH

house-Pos3Sg-GEN kitchen-ILL-Pos3Sg habit-Pos3Sg-DAT agree-GerAffIns

TOJI-IBIMO NHUCHI-IBIK [IeHe IIyp-eH KaH-bIIIl.
come-PartNeg quick-NOM with enter-GerAffIns go-Pretl

‘Miss Polly Harrington entered her kitchen a little hurriedly this June morning.’

Converbs are inescapable in Mari.
4.2 Starting Point

The table on the following pages summarizes the data collected from the
materials discussed. It indicates which sources consider which verbs to be
potential aspect givers in converb constructions. Materials that clearly base
their list of possible aspect-giver verbs on other materials (Bartens 1979,

Pischloger 1999) do not have columns of their own.

Green fields with a 1 denote explicit mentions of verbs in aspectual converb
constructions. For example, if the line Bo3amr' has a green field with a 1 in
it in the column “Moisio”, this means that Arto Moisio (Moisio 1992)
explicitly denotes Bo3amt’ as a converb. Blue fields with a 2 denote mentions

of verbs as converbs that explicitly state that they are not true aspectual
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converbs. Red fields indicate that there was no mention of this word as a

converb in this material.

Every word’s original lexical meaning is given. If a verb has several original
meanings, only those relevant to the pairings in which they occur are listed.
For example, the verb kemmam means both “to appeal to” and “to agree”.
Whereas the first meaning is the more common one, all pairings using this

verb pertain to the second meaning. Thus, only this one is listed.

The column “Occurrences” lists how many explicitly marked converb
constructions using this verb were found. The next column assigns a

frequency ranking to this figure.
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Verb

Moisio

alrHa 11 (-e*M)

BO3a°Il (-a*M)

BOJIa Il (-e*M)

BOJITA I (-€*M)

BOHYA I (-e*M)

BOIITHUIA *II (-a*M)

unae (-e*m)

moraer (-e*m)

mopmacer (-a*m)

moMac (-a*M)

Mopmacm (-a*M)

Mopracu (-e*M)

MOpeIKTa 1 (-e*M) [2]

wypaeu (-a*m)

Kajiacae1 (-e*M)

KaMBO3a°II (-a*M)

KasiemI (-e*M)

Kejma e (-e*M)

KeJIbITapa I (-e * M)

KepIKasTa*ll (-a*M)

KephITau (-a*m)

Keda°l (-e*M)

KHAUBIKTA*III (- *M)

Kusiem (-e*M)

KomaeI (-a*M)

KomaeIr (-e*M)

KoJia*I (-e*m)

KoJiTaemI (-e*M)

KOJIBIIITa 111 (-a*M)

KOHpa eI (-e*M)

KOHMBIIITA * 111 (-a°M)

KopaHaeu (-a*m)

KOIITa*II (-a*M)

KOIITBEIKTA*III (-€*M)

I
[

KOHOapa“u (-e*m)

Kynasaeu (-a*M)

Kymanaraeu (-e*M)

KypaKa°ll (-a*M)

KypKTajaeu (-a*m)

KyTHIpa I (-e*M)

Ky4daeul (-e*M)

KY4YBIKTa I (-e*M)

KyHKaeI (-a*M)

Kymitaeui (-e*M)

Ky3aeur (-e*m)

KY3BIKTa I (-e*M)

KBIH'ena*1 (-a* M)

KBIIIKA * 111 (-€*M)

JIAITHIPTA I (-e*M)

JIeKTa I (-a*M)

JIeKTema I (-e *M)

nusie (-5°M)

JIyKTaeu (-a*Mm)

ManTtaen (-e*m) [1]

MUsieII (-e*M)

Mopma-ei (-a°m)

Myaeur (-a*Mm)

Haja* (-a*M)

HaJIBIKTa *II (- *M)

HaMHs*III (- *M)

HaHTag*MI (-e*M)

oBapTa° (-e*Mm)
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to nurse, to raise 2 71

to lie down 85 14

to fall, to sink 16 33

to lower, to drop 8 42

to go over, to cross 3 60

to laugh 1 89

to live 30 28

to flow 3 60

to ask 1 89

to disappear 1 89

to drop, to fall 1 89

to extinguish 1 89

to overturn 1 89

to rain 1 89

to say 6 47

to drop, to fall 1 89

to go 263 2

to agree 2 71

to adapt 1 89

to jump at 2 71

to collide 2 71

to hang 1 89

to lay down 1 89

to lie 56 24

to remain, to stay 65 19

to remain, to leave behind 82 16

to die 4 55

to send 317 1

to listen, to obey 1 89

to bring 16 33

to lead (frequently) 1 89

to go away 1 89

to go, to walk 160 8

to lead 3 60

to persuade 1 89

to run (on four legs); to drive 4 55

| to throw 64 | 20
0] to run 5 51
0| o to run around 1 89
0 0 to speak 1 89
0] to catch 11 38
0 0 to put into somebody’s hand 1 89
0] to grow 3 60
(0] to grow / to raise 2 71
| 1 | to climb, to rise 8 42
2 to raise, to lift 2 71
0 to get up 3 60
to throw 40 27
to flatten 1 89

to go, to go out 100 | 12

to come out, to arise 2 71
to be, to become 3 60
to take away, to remove 93 13
to make sleep 1 89

to go 20 31

to play 2 71

to find 2 71

to take 245 4
to make take 1 89

to bring, to carry here 2 71
to take away 15 35
to fill up 1 89




oMnac (-e*m)

OHBIpa Il (-e*M)

OHYaJsa*Im (-a*M)

oHYa*II (-e*M)

OHYBIKTa*III (-e*M)

OHYBIIITA I (-a°M)

onTasaciI (-a*M)

onTacr (-e*m)

OIIKEIJIA* I (-a*M)

mesenTacm (-e*M)

nepHa°ul (-e*M)

neTeipacu (-e*m)

nupacnr (-a*m)

nuxaeIr (-a*m)

THUXKBIKTA *III (-e*M)

moyaen (-a*M)

nyaeut (-3°M)

nypaeui (-e*M)

nyperTase e (-e*m)

nypraeu (-e*m)

nymra*m (-a*M)

IbI3HA I (-e*M)

neITapacu (-e*m)

TIBITa I (-e*M)

TIBIIITA I (- * M)

caBBIpHA*I (-e*M)

cakaem (-e*M)

cemacIi (-e*m)

cuTapac (-e*M)

TeMae*n (-a*M)

TeMae*ul (-e*M)

TOJIa*III (-a*M)

TOIIKasIa *II (-a°M)

TOIIKBIIITA I (-a°M)

TOpam (-e*M)

TOpIITa I (-€°*M)

TyWIKaaTa I (-e*M)

TYKHa I (-e*M)

TyHa*u (-a*M)

yThIKTapaeu (-e°m) [11]

YapHa©ll (-e*M)

YU *III (-e*M)

YBIKa * I (- * M)

YpITA I (-e°M)

majiaTac I (-e *M)

mIMHYa 11 (-a*M)

IMHYa 11 (-e *M)

IIMHYBIKTa I (-e*M)

IIUHYBUITA *III (-a*M)

mIorajia i (-a*M)

IorajTacir (-e*m)

morae1i (-e*M)

IITOTBUITA * 11T (-a* M)

mopTacw (-a*M)

myaen (-a*M)

mryaeu (-9°M)

HIyKTanTac Il (-a*M)

mIyKTa eI (-e*M)

myHTaaTa I (-a*m)

mryparsa-° (-a*M)

mrysenrra u (-a*m)

myTaeun (-e*M)

uryTiaacm (-e*m) [2]

urymrka e (-a*m)

IIEIHOA I (- *M)

IIBIHObIIA * 111 (-a*M)

BIIITA I (-€°M)

9HepTa°ll (-e*M)

opTapacu (-e*M)

apracu (-e*M)

9PHIKTA I (-e°*M)

SIMIBITIA I (-€*M)
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to say 10 40

to divide 5 51

to peek 5 51

to look 80 17

to show 6 47

to watch 1 89

to pour 1 89

to lay down, to stack 58 23
to step, to pace 3 60
to utter, to note 4 55
to hit 2 71

to close, to shut 1 89
to bind, to tie 1 89

to stick to, to get stuck 4 55
to stick, to attach 1 89
to open 1 89

to give 138 9

to come in 23 29

to fall 1 89

to bring in, to put in 15 35
to kill, to slay 7 46

to press against 1 89
to finish something 203 6
to finish, to end 197 7
to place, to put, to lay 62 22
to turn, to rotate 11 38
to hang up, to hang 3 60
to win 6 47

to supply 13 37

to fill up 7,5 44

to fill 7,5 44

to come 123 11

to step, to make a step 1 89
to stomp 1 89

to flatten 1 89

to jump 2 71

to poke 1 89

to touch 2 71

to harden, to freeze 1 89
to drive into hysteria 1 89
to stop, to halt 3 60

to dress 1 89

to put in 2 71

to tolerate 1 89

to break, to destroy 1 89
to sit down 126 | 10

to sit 52 25

to make sit 1 89

to sit around 2 71

to stand up 75 18

to place; to stop 21 30
to stand 260 3

to linger, to laze around 6 47
to cry 2 71

to get to, to arrive 83 15
to throw 48 26

to come true 1 89

to lead, to accompany 64 20
to dive, to fall 1 89

to poke, to stick 1 89
to gasp 1 89

to drill, to bore 5 51

to wear out 3 60

to cram, to stuff 1 89
to put, to erect 244 5

to put, to erect 2 71

to do 3 60

to lean on, to rest on 2 71
to lead, to take 18 32

to go by 10 40

to clean 1 89

to prepare 4 55




An additional table contains one line for the affirmative instructive gerund of

every verb found in the Mari language known to our database (7500+) and

one column for every verb that was mentioned explicitly as a converb in one

of the sources (134). All explicitly denoted converb constructions are

marked in this table - the converb construction “aBajnTeH Hajam”

marked with a 1 in the mayami-column of the aBanTren-line.
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Fig. 4: Master list of converb constructions

is

It would take 685 A4 pages to print the whole list and the result would be
neither intelligible nor useful. The Excel file contained on the CD attached

to this thesis should be more useful.

http://www.mari-language.com/bradley-thesis.
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4.3 Potential Converbs A-5

This section examines all of the verbs that at least one of the sources
mentions in the final position of verb pairings explicitly marked as converb
constructions. It is first determined whether, based on the materials, the
verb in question can truly be considered a converb and, if so, whether or not
it is a pure aspect giver (Type 1) or if it retains some of its original lexical
meaning (Type 2). If a verb qualifies as a converb, its usage in converb

constructions is analyzed.

Up to now, paired verbs have been represented by interlinear glosses. As,
firstly, the syntax of converbs has now been firmly established and,
secondly, this section includes several hundred examples of such

constructions, a more concise nomenclature is used in this section.

construction - literal translation - actual translation (Source),

e.g.:
eniapeH Tojaul - (to) supplementing come - to increase (I'ajikus et al. 2000)

As a number of sources are cited quite frequently, complete quotations are

not given at all times. The following designations are used:

“Chkhaidze“(Uxaung3e et al. 2003)

“Alhoniemi” (Alhoniemi 1985)

“10-volume Mari-Russian dictionary” (I'aakusx et al. 1990-2005)
“SMJa” (IlearurtoB et al. 1961)

“Beke” (Beke 1911)

“Moisio” (Moisio 1992)

The header to each verb's entry notes the verb's transitivity in brackets and
includes a number between one and four in parentheses. This number
denotes the category into which this verb has been classified. In some cases,
the parentheses contain several numbers split by slashes. This means that a

verb falls into more than one category.
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e ammam’ - to nurse, to raise [t] 4)

This word is mentioned once in the dictionaries and, in addition, is

mentioned by Chkhaidze:

IIBIITEH alrHaIl - to concealing nurse - to shelter (lF'aakun et al. 2004)

nykmieH amHat - to feeding raise - to feed (Yxaun3e et al. 2003)

Chkhaidze does not classify the pairing he gives here as an aspectual
converb construction. Neither example seems like a converb construction, a

true aspectual or otherwise.

e Bo3am - to lie down [i] (1)

This verb is classified as a converb by most materials; it is used in 85
distinct pairings in the dictionaries. Moisio defines it as a marker for

abruptness and finality.

KVYPJbIH Bo3all - to tugging lie down - to break loose (I'anxkun et al. 1994)
HIyHHAJIT Bo3all - to extending lie down - to reach out (Fankux et al. 2004)

sipHEeH Bo3alI - to weaken lie down - to be exhausted (I'ankus et al. 2005)

Based on these random examples, Moisio’s interpretation seems convincing.

e Bomamr’ - to fall, to sink [i] (2)

This verb is less popular as a converb. Alhoniemi considers it to be one, 16
mentions are found in the dictionaries and Chkhaidze mentions it but

disqualifies it as a true aspectual converb.

nopabIH Boytall - to turning sink - to roll down (Bacuiabes et al. 2003)
ypBIH Bojaml - to breaking through sink - to collapse (I'ankus et al. 2003)

yoHeHmITeH Boiam - to flying sink - to fly down (I'ankun et al. 2003)

In all of these cases, it serves as a directionality marker. It will be classified

as a Type 2 converb.
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e BodTaIr® - to lower, to drop [t] (2)

This verb’s status is similar - Alhoniemi sees it as a converb, Chkhaidze

mentions and discards it and it is used in 8 pairings in the dictionaries.

VIITHII BoITall - to wiping lower - to sweep off (Fankux et al. 2003)
myasIpeH Bojxraul - to pulling lower - to pull off (Fankun et al. 2004)

IDyKeH BoJiTall - to pushing lower - to push off ('ankun et al. 2004)

It seems to be a good transitive counterpart to the previous verb and will

also be included as a Type 2 converb.

e BOHYAI - to go over, to cross [t] (2)

The dictionaries contain three mentions of this word as a converb:

TOPIITEH BOHYAII - to jumping cross - to jump over (I'ajikuH et al. 2002)
TOIIKAaJI BOHYAII - to stepping cross - to step over (Bacunbses et al. 2003)

KYP2KbIH BOHYAII - to running cross - to run across (Bacunses et al. 2003)

The classification of these examples is debatable. One could say that the
first verbs express the manner in which the second verb is carried out, but it
seems equally convincing to see the second verb’s primary function as
marking the first verbs’ directionality. If one was to subscribe to this
interpretation, one could liken pairings using it to English phrasal verbs

using “over” or “across”.

e BOINITHUIAILI - tO laugh [i] (4)

The solitary verb pairing found here is:

JIOTKBIKTEH BOoIIThLIaUI - to bursting out laugh - to burst out laughing
(Bacunswes et al. 2003)

This phrase is quite similar to the English one and it is certainly not a

converb construction.
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e wmmam’ - to live [i] (1)

This verb is relatively uncontroversial as a converb per se, but there are
some disagreements over its exact nature. The sources include 30 pairings
using this verb. Alhoniemi lists this verb, but SMJa does not. Chkhaidze
discusses it, but does not see it as a pure modifier. Moisio states that it
denotes lengthy processes. His interpretation seems reasonable, judging by

the following examples:

a3alulaHeH miaamI - to worrying live - to be anxious (Bacunbesn et al. 2003)
TOJIeH WiIaml - to stealing live - to constantly steal (I'asikun et al. 2002)

IIapHeH uiIani - to remembering live - to never forget something (I'ankun et al. 2004)

Making a final call here is difficult. Facets of the original meaning could be
read into these examples, simply because living is such an archetypically
imperfective action. Pollyanna will be consulted before a final decision is

made.

(25) (Porter 1913/2004 - 16)
[..] Tymo [...] miyko mE  cCiayXk-eH oa  Hopar-eH HI-€H.
(s)he many year serve-GerAffins and love-GerAffins live-Pret2

‘[...1he [...] has served and loved for long years.’

Other examples can be found where this verb is used solely to signify
lengthy processes and there is no mention of living in the source text. Thus,

it will be classified as a borderline Type I converb.

e woram” - to flow [i] (4)

The dictionaries contain three marked converb constructions with this verb:

HIYHBIH Horam - to putrefying flow - to discharge pus (Bacunabes et al. 2003)
HI0JIBIH Horami - to boiling flow - to flow turbulently (Bacunses et al. 2003)

IIOPrBIKTEH Horail - to bubbling flow - to purl (Bacunses et al. 2003)

The original meaning of this verb seems preserved in all of these examples.
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e iomamt - to ask [t] 4)

This pairing is mentioned once:
mopeH womai - to deterring ask - to ask again (F'ankun et al. 2004)

As the second verb carries the pairing’s meaning, one cannot speak of a

converb construction.
e poMar - to disappear [i] (4)
Only one example can be found:
KoJieH uomaiur - to dying disappear - to pass away (I'ajikuH et al. 1992)

The Russian translation indicates that this is possibly a more figurative way
to say “to die” in Mari. This cannot be considered to be a converb

construction.

. ﬂépnamI - to drop, to fall [i] (4)
This verb is only mentioned once:
IIypTHEH HopiaamnI - to tripping fall - to trip and fall (Fankuu et al. 2004)
This is not a correct classification.
. I?Ié')pTamH - to extinguish [t] (4)
This verb is also only mentioned once:

nyaJabIH HOpTAaI - to blowing extinguish - to blow out (Bacunses et al. 2003)

As was to be expected, given how easily understandable this phrase is even
before checking the translation, there is no converb construction to be found

here.
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. ﬁépLIKTamH - to overturn [t] (4)

The verb’s solitary occurrence is:
PY3H HOpBIKTaI - to cutting overturn - to fell (Bacunbes et al. 2003)

Whereas the second verb does qualify the first verb here, it does not lose its
meaning. Baring more convincing examples, this verb cannot be considered
a converb.

. ﬁj}paml - to rain [i] (4)

The following construction is marked as a converb construction:
HIOPTBIKTEH Hypaul - to bubbling rain - to pitter-patter (rain) (Bacunses et al. 2003)

The first verb serves to qualify the second verb in this example. It does not
qualify as a converb construction.
e kamacamr' - to say [i] (4)

Five different converb constructions including this verb can be found in the

dictionaries and one pairing is mentioned in Beke’s 1911 Mari grammar.

KVIITEeH Kajacall - to commanding say - to indicate (IF'aakuHx et al. 1994)

JIYKTBIH Kajlacaul - to removing say - to express (IF'ajikun et al. 1994)

OmKeJIeH Kajiacaml - to taking offence say - to say offendendly (Bacunbesn et al. 2003)
TYHBIKTEH KaJiacaml - to teaching say - to advise (I'aakun et al. 2002)

TYLIITEH Kajiacall - to guessing say - to hint at (l'ankusx et al. 2002)

MaHBIH Kajiacail - to speaking say - to say (Beke 1911)

While these are all interesting phrases that should be included in the

dictionary, they are certainly not converb constructions.

e KaMBO3aIl - to drop, to fall [i] (4)

This verb is only mentioned once:
IDNyPTHEeH KaMBo3aul - to tripping fall - to trip and fall (lT'anxkux et al. 2004)

This cannot be considered a converb construction.
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e Kasmr - to go [i] (1/2)

All sources classify this verb as a true aspect giver. With 263 explicit

mentions, it is the second most popular converb on the list.

Alhoniemi describes it as a marker for momentary actions that lead to a
result. SM]Ja refers to it as momentary, with a touch of finality, and states

that it can only be paired with intransitive verbs.
JIYABIH Kasim - to getting scared go - to be startled (Alhoniemi 1985)

Moisio agrees with this interpretation, but cites a second usage, as a marker

for actions carried out in an outward direction.

KYP2KbIH Kasiml - to running go - to run away (Moisio 1992)

yoHemTeH Kasam - to flying go - to fly away (Moisio 1992)

The first meaning cited here is purely aspectual, but the second meaning is

not. The verb falls into both the first and second category.

e Kemmarmr' - to agree [i] (4)

This word is mentioned twice:

OHJIeH KeJImIamI - to saying agree - to come to an agreement (IF'ankun et al. 1998)

KyThIpeH Kemraur - to talking agree - to come to an agreement (Bacunses et al. 2003)

The main meaning is definitely conveyed by the second word.

o KenbmeapamH - to adapt [t] (4)

This verb is only mentioned once:
KyThIpEeH KeJjbImiTapani - to talking adapt - to persuade (Bacunses et al. 2003)

This expression is not a converb construction.
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. Kep}KaHTamI - to jump at [i] (4)

This verb is mentioned twice:

MMEH Kep2KaJjTall - to going jump at - to pounce upon (I'ankus et al. 1998)

TOJIBIH KepzKaJjiTall - to coming jump at - to pounce upon (I'ankus et al. 2002)
In both examples, the second verb’s meaning is preserved.

. KepmeaLuI - to collide [i] (4)
This verb is mentioned twice:

MHEH KepbUITall - to going collide - to run into (IF'ankux et al. 1998)

TOJIBIH KepbUITall - to coming collide - to run into (IF'ankun et al. 2002)

It is hard to interpret the first verb’s function in these pairings. It is clear,

however, that the second verb’s meaning is preserved.

Chkhaidze discusses this verb as well, giving exactly these two examples. He

does not classify this verb as a true aspectual converb.

e kewam' - to hang [i] (4)

This entry can be found:
JIVHTAJIT Kedai - to swinging hang - to hang and swing (Bacuiases et al. 2003)

As the two verbs were fused to denote one combined action, this phrase
does not qualify as a converb.
e KUMHIKTAII® - tO lay down [t] (1)

This verb, derived from the verb xmsim (see below) using the causative

suffix -KT, is only mentioned once as a converb:
apajyieH Ku#ubIKTaI - to defending lay down - to protect (F'asikusx et al. 1990)

This pairing is very similar to the pairing apanant kuszm that will be listed
under this verb’s parent, kmsim. In the dictionary, these two pairings are

translated as the transitive and intransitive variants of the same Russian
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verb - apajieH KuHMBIKTaml being the transitive variant and apamanr
Kusam, the intransitive one. This is not surprising, as apamam and
apananram have the same relationship in Mari. What role the altered
converb - that is, an intransitive verb in the intransitive variant and a
transitive causative verb in the transitive variant - plays here is hard to
grasp; in both cases it expresses a durative aspect. SMJa explicitly states
that kmstmx can be paired with transitive verbs as well as intransitive verbs
(as it is in the example of conmen kusimr). Thus one cannot assume that the

first verb’s transitivity made this causative suffix obligatory.

This verb will be classified as a Type 1 converb, even though it might
constitute a redundant entry, having been derived from an accepted converb
with a productive derivational suffix the function of which is not quite clear.

The suffix’s original meaning is definitely not retained.

o kusm - to lie [i] (1)

This verb is used in 56 different pairings. It is denoted as a converb by
Alhoniemi, Chkhaidze and SM]Ja alike. The latter describes it as a durative

marker for both transitive and intransitive verbs.

apananTt kusam - to defending oneself lie - to protect oneself (I'ankun et al. 1990)

CoJIeH KusAm - to mowing lie - to mow (I'asikuH et al. 2003)

The fact that the translations of these pairings do not differ from the first
verb’s translations in the dictionary does not facilitate the interpretation of
this converb, but does nothing to dispute the explanation given by SM]a.
Taking convincing examples of durative actions marked with this verb in

Pollyanna into consideration, there is no reason to mistrust SMJa here.

. KonamI - to remain, to stay [i] (1)

Counting sightings of pairings using this verb is difficult, as it and its
Conjugation 2 transitive counterpart are identical in the infinitive. The
dictionaries do not generally indicate which conjugation class aspect giver
verbs in marked converb constructions belong to. After some deliberation,

57 to 73 pairings using this verb were identified.
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In contrast to its counterpart, Moisio does not mention this verb. Alhoniemi
does, however, as does SMJa, which describes it as a marker for finality and

for actions having ostensible results that only paired with intransitive verbs.

BOJITAJIT Kogaul - to shining stay - to flash (I'ankunu et al. 1990)

yTapaT Kogail - to being saved stay - to be rescued (I'ankun et al. 2003)

This seems convincing.

e Kkomam' - to remain, to leave behind [t] (1)

For this verb, 74 to 90 occurrences were counted. SMJa describes it as
analogous to its counterpart, with the difference that it is only paired with

intransitive verbs and not with transitive ones.

PY3H Komamur - to striking leave behind - to hew (I'ankun et al. 2001)

yTapeH Kogai - to saving leave behind - to rescue (I'ankun et al. 2003)

There is no reason to argue with SMJa here either.

e komam’ - to die [i] (4)

The dictionaries contain four paired verbs with this verb marked as an

aspect giver.

asipreH KoJjaii - to being poisoned die - to be poisoned to death (Bacunses et al. 2003)
KbUIMEH KoJiaIl - to freezing die - to freeze to death (I'ankun et al. 1994)
JIYSIJIT KoJ1aml - to being shot die - to be shot to death (I'aakun et al. 1994)

IIy>KeH KoJjam - to starving die - to starve to death (I'ankun et al. 2004)

In all of these cases, the original meaning of “to die” is retained. Based on

these examples, this verb does not qualify as a converb.

e komTam' - to send [t] (1)

With 317 confirmed sightings, this is the most frequently mentioned verb on
this list. All the sources discussed here agree that this verb is a converb.
Moisio assigns three distinct functions to it when used as a converb - he
sees it as a marker for finality, for momentariness and for actions that one is

beginning. SMJa agrees, adds that it can be paired with transitive and
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intransitive verbs alike, and defines a functionality that it likens to the
diminutive derivational suffix -am, which is used to express a certain

fondness for an action.

MVBIH KoITall - to drinking send - to drink up (Moisio 1992)
MypaJiTeH Koraul - to singing send - to start singing (Moisio 1992)

IIOPTHIH KoJITall - to crying send - to burst out crying (Moisio 1992)

Whereas SM]Ja illustrates the diminutive usage of this converb quite well
with a sentence in which the gentle flowing of a river is romantically
described, it will be very difficult to convey this function lexically.

e KOJBIIITALI - to listen, to obey [t] (4)

One example can be found.
IIyJIeH KoJblmTaml - to melting listen - to listen with delight (Bacunses et al. 2003)

While this phrase is confusing to those who are not native speakers of Mari,
one can discern the second verb’s meaning, which disqualifies the pairing as

a converb construction.

. KOHJZ[aI_T_IH - to bring [t] (2)

This verb is featured in all three dictionaries, in a total of 16 different
pairings. With respect to the other materials, only Chkhaidze’s book

mentions it, but then discards it as not being a true aspectual converb.

Moisio describes it as a directionality marker for actions carried out towards
the speaker. This interpretation is consistent with examples found in his

dictionary as well as in others.

IOKTeH KOoHpaaml - to driving bring - to drive to (Moisio 1992)

HyMaJI KoHgaIn - to carrying bring - to carry to (Moisio 1992)

This verb is a convincing Type 2 converb.
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e KOHMIBIITAI - to lead [t] 4)

This verb is only mentioned once:
BYIeH KoHasImTam - to leading lead - to lead (I'ankun et al. 1990)

The first translations given for both verbs of this pairing in the 10-volume
Mari-Russian dictionary are identical (Boguts - “to lead”). Two synonyms,
presumably differing in slight aspects, are thus paired. It stands to reason
that the meaning of the pairing is not identical to that of either one of the
original verbs, but it cannot be said that any of the second verb’s meaning

has been lost.

. Kopaﬁ"amI - to go away [i] (4)

This verb is only mentioned once:
TOPIITAJITEH KOpaHamI - to jumping go away - to jump away (BacunseB et al. 2003)

As the similarity of the literal translation to the non-literal one indicates, it is
hard to make a point that this is a converb construction, also if a point could

be made that the second verb serves as a directionality marker.

e KoOLITAI - to go, to walk [i] (1)

With 160 mentions, this is one of the more popular converbs. Moisio
describes it as a marker for durable and continuative actions. SMJa adds
that it can be connected to transitive and intransitive verbs, indicating that

an activity is carried out at many locations.

BOIITHUI KomiTaml - to smiling go - to smile (Moisio 1992)

COJIeH KourTam - to mowing go - to mow in many different places (I'aakun et al. 2001)

These interpretations seem accurate.
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e KoOWTHIKTAN - to lead [t] 4)

This verb’s parent, Komrrami, has already been classified as a true aspectual
converb. Three examples can be found where its causative derivative is

marked as a converb as well:

BYIOeH KOmTHIKTAII - to leading lead - to lead (I'ankun et al. 1990)
HaMMeH KOINOTBIKTAaI - to bringing make walk - to take to (lF'ankun et al. 1998)

IIBIHAEH KOIUThIKTAII - to placing make walk - to lead somewhere (I'ankun et al. 2004)

The first example is analogous to the pairing BymeHn kKoHamImTaim, which
was discussed above. The first and second words of the pairing seem at first
glance to be synonyms. The pairing presumably fuses the two words’ finer

aspects.

The second verb’s meaning is retained in the other example sentences as
well. None of these pairings can be classified as converb constructions.
. KéHuapamH - to persuade [t] (4)

This verb is only mentioned once:
TeMJIeH KOHaapai - to suggesting persuade - to talk into (BacunseB et al. 2003)

Both verbs’ meanings are preserved, and fused. This is not a converb

construction.

. Ky')IaJ'IaH.II - to run (on four legs); to drive [i] (4)

This verb occurs in four marked converb constructions:

KYIIKBIKBIH KyOaJiaml - to mounting a horse run - to gallop away on horseback

(TankuH et al. 1994)
JIEKTHIH Kyaajall - to going run - to run around (Bacunsesn et al. 2003)
OHYBUITEH KyJajiall - to passing drive - to make a detour (Bacunses et al. 2003)

3pPTEeH Kynajall - to going through run - to pass (BacunsesB et al. 2003)

In all cases, one of the original meanings of the verb can be clearly

discerned.
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. Ky')IaJ'ITaI.T.IH - to throw [t] (1)

This verb is defined as a converb by Beke, Chkhaidze, Alhoniemi and SM]Ja
alike. A total of 64 different pairings using it can be found. SMJa claims that
it can be paired with a small number of transitive and intransitive verbs and

that it denotes rapid actions.

KypeM Kyaasiaraul - to pulling out throw - to pull out (Fankux et al. 1994)
COJIeH Kypmasram - to mowing throw - to mow (I'ankus et al. 2001)

BINITEeH KyJaaTaul - to doing throw - to do quickly (lFankun et al. 2005)

In many cases the translations of converb constructions are the perfective

counterparts to the imperfective verbs used to translate the original verb.

While it is clear that this verb will be classified as a Type 1 converb, it is less
clear how one should interpret SMJa’s assertion that this modifier is only
paired with a limited number of verbs. Pollyanna contains converb
constructions pairing it with verbs other than those found in SM]Ja and the

dictionaries.

. Kyp}KaI_T_II - to run [i] (4)

Five marked converb constructions have this verb in the second position;

KBIHEJI KypaKall - to getting up run - to run away (I'ankuH et al. 1994)
YyaKHEH KypzKaul - to withdrawing run - to run back (I'aakusn et al. 2003)
INBUIBLIH Kyp2Kall - to fleeing run - to escape (I'ankusn et al. 2004)
JIEKTBIH Kyp2Kall - to going run - to run away (Bacunses et al. 2003)

OHYBLITEH Kyp2Kall - to passing run - to outrun (Bacunses et al. 2003)

The second verb does not appear to lose any meaning in any of the

examples.
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. Kyp}KTaJ'IaLHI - to run around [i] (4)

This verb is only mentioned once:
MOABIH KypKTajall - to playing run around - to romp (I'ajkus et al. 1998)

Once again it cannot be said that the second verb loses a significant part of

its original meaning.
. KYTpraH_IH - to speak [i] (4)
This verb is mentioned once.
YKBIH KyThIpall - to seeing speak - to speak eye to eye ('ankun et al. 2003)

Verb 1 modifies verb 2 here.

e Kywamr' - to catch [t] (4)

While SMJa and Chkhaidze do not mention this verb at all, Beke cites it as a

converb and it appears in the dictionaries11 times.

aBbIpajI Ky4dall - to surrounding catch - to seize ('ankun et al. 1990)
yp3bUIeH Ky4aml - to holding catch - to hold (TFaskus et al. 2003)

ypres Kyuaur - to sewing catch - to sew a hem (I'ankun et al. 2003)

No examples could be found where the second verb’s meaning was lost.

. KyT{bIKTaI_T_IH - to have caught [t] (4)

This is only mentioned once:

TYIDKaJITeH Ky4YbIKTalIl - to putting put into somebody’s hand

- to put into someone’s hand (T'ankuH et al. 2002)

This does not constitute a converb construction.
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. Ky'I.LIKaI.T.II - to grow [i] (4)

Three examples are listed:

aTblIaHeH KymKam - to developing grow - to thrive (I'aakun et al. 1990)
My3bIpaH KyHIKall - to scarring grow - to cicatrize (BacunbesB et al. 2003)

Kyp2KbIH Kymkami - to healing grow - to grow up healthy (BacunbseB et al. 2003)

All of these phrases include the original meaning of the word. They cannot

be called converb constructions.

. KymTamH - to raise / to dance [t/i] (4)

These are actually two independent words that happen to be homonyms.

One example of each can be found.

NyKIIeH-UyKTeH KymrTail - to feeding-giving drink grow - to rear (Fankux et al. 2004)

TaBeH Kymiraml - to trampling dance - to do folk dances (BacunbsesB et al. 2003)

As neither example constitutes a convincing converb construction, both

verbs are disqualified.

. KyaamII - to climb, to rise [i] (2)

This verb is used in eight distinct pairings marked as converb constructions
in the dictionaries. Chkhaidze mentions it, but does not classify it as a

converb. He is said to have changed his mind years later (3.2.7).

Kymas Ky3air - to running rise - to run up (Fajxkun et al. 1994)
yomwemTeH Ky3aul - to flying rise - to fly up (Fankus et al. 2003)

HYIIKBIH Ky3aIl - to crawling rise - to crawl up (UYxaua3e 1960 - 58)

This verb seems to be a nice example of a Type 2 converb. It serves as a
directional marker for intransitive verbs; a good analogy to English phrasal

verbs using “up” in combination with verbs of motion can be made.
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. KysbIKTaU.IH - to raise, to lift [t] (2)

Chkhaidze mentions, and disqualifies, this verb. One additional mention can

be found in the dictionaries:

NOPABIKTEH KY3bIKTAMI - to turning raise - to roll to the top (Uxaua3e 1960 - 58)

mMyabIPpeH Ky3bIKTAaII - to dragging raise - to drag to the top (Bacunbesn et al. 2003)

This verb is the transitive counterpart to the previous verb, and it is also a

Type 2 converb.

e KbIHeaml - to get up [i] (2)

This verb is mentioned three times:

TOPIITEeH KbIHeJIaMI - to jumping get up - to get up quickly (l'ankun et al. 2002)
yoH eIlTeH KbIHesal - to flying get up - to fly up (Fankun et al. 2003)
BUIBIK (BIH) KbIHeIalI - to coming to life get up - to rise from the dead
(T'ankuH et al. 2005)

In the third example, the verb’s original meaning is preserved. In the other
two, it is not. It seems to carry a similar function as the verb xy3am did. It

is a directional marker for intransitive verbs.

e KBIHETAIL - to get up [t] (2)

This transitive verb is not mentioned in any source. However, it seems
inconsistent that kxy3sikTam and Ky3ami, as transitive and intransitive
counterparts, are both mentioned as converbs, whereas kbiHeaTam, which
has the same relationship with the verb xbIHesam in its original meaning,
is not mentioned at all. One would expect KbIHenaTam to serve as a
counterpart to KbIHenam as a converb as well - and sentences can in fact

be found in Pollyanna where this is the case.

(26) (Porter 1913/2004 - 16)

[...] IlominmaHHa-M KHJI-II€ IbI94 IIyOIObII KbIHEJ/IT-bIII-aT [...]
Pollyanna-ACC hand-Poss3Sg from pull(-GerAffIns) get.up-Pretl-and
‘[...] pulling [Pollyanna] to her feet [...]’

This verb will thus be included as a type 2 converb.
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e KBIIKaII' - to throw [t] (1)

This verb is contained in 40 pairings. Beke, Alhoniemi, SM]Ja and Chaidze all
see it as a converb. SM]Ja assigns it two different functions. When paired
with transitive verbs, it can mark rapid, purposeful actions. It can also be
paired with transitive or intransitive verbs to denote swift, purposeful
actions. It can also denote rapid and uncontrolled actions, in conjunction

with both transitive and intransitive verbs.

BYPCEH KbIOIKam - to scolding throw - to give a scolding (F'ankun et al. 1990)
KyThIpEeH KbIHIKalI - to speaking throw - to say impetuously (I'ankus et al. 1994)

BIMITEH KbIMKal - to doing throw - to do (in a fit, ...) (FajnkuH et al. 2005)

SM]Ja’s interpretation seems reasonable.

. nanTHpTamH - to flatten [t] (4)

This verb is only mentioned once:
TeMJIeH KOHIapaiIi - to stepping flatten - to tread down (Bacunses et al. 2003)

The second verb’s meaning is definitely preserved. This is not a converb

construction.

e JekTar - to go, to go out [i] (1/2)

With 100 mentions, this verb is one of the less controversial converbs.
Moisio defines it as a marker for motions that are beginning or that are
carried out in an outward direction. SMJa, which generally only mentions
pure aspectual modifiers, does not cite this function, but does denote this
verb as a marker for completed actions that can be paired with both

transitive and intransitive verbs.

IIBITEH JIEKTaml - to germinating go - to germinate ('ankuH et al. 2004)
TyHeM JjieKTaIl - to learning go - to finish learning (I'aaxkun et al. 2002)

TOPIIITEH JIeKTaIl - to jumping go - to jump out (TankuH et al. 2002)

It is not difficult to illustrate Moiso’s interpretation, making this a Type 2

converb, as accurate. SMJa’s Type 1 interpretation is more difficult to
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discern from the translations of the pairings themselves, but the example
sentences given for these denote clearly perfective actions. There is, thus,

no reason to dispute SMJa’s classification.

e nekTemarmi - to come out, to arise [i] (4)

This verb is only mentioned once:
nypepeH jgeKrenam - to walking around come out - to visit (l'aakusn et al. 2000)

If no other pairings come to light, it does not make sense to classify this

verb as a converb.

o AN - to be, to become [i] (3)

This verb is mentioned three times:

ImIapHeH ausnl - to remembering become - to memorize (I'ajxkun et al. 2004)
ImeK/JIaHeH nusam - to watching be - to be on one’s guard (I'ankus et al. 2004)

IIMHYeH Jusam - to knowing become - to know for the future (I'ankun et al. 2004)

It is hard to say whether or not the original meaning is lost here, as it is
notoriously difficult to pinpoint the meaning of this verb in the first place. It
is often defined as the perfective variant of “to be”, but is also frequently
translated as “to become”, and is also assigned various other meanings in
the dictionaries, ranging from “to be possible” to “to disappear”. Given this,
the manner in which it is used here is relatively close to the core meanings,
it makes more sense to assign a meaning along the lines of “to begin” to this

verb, which requires the affirmative instructive gerund by government.

. J'IYKTaIJ_II - to take away, to remove [t] (1/2)

This verb is mentioned 93 times. Moisio defines it as a directionality marker,
denoting motions carried out in an outward direction. He also classifies this
verb as a finality marker. SMJa agrees with this interpretation, adding that

it can only be paired with transitive verbs.
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IIOHEH JIyKTamI - to thinking take away - to invent (I'ajikuH et al. 2004)
BIIITEH JIYKTaIl - to doing take away - to make (I'ankun et al. 2005)

ny3H JayKraml - to blowing take away - to blow out (Bacunsesn et al. 2003)

Both interpretations seem convincing.

e MasTamr® - to make sleep [t] (4)

This verb is only mentioned once:
pynmieH masrTami - to rocking make sleep - to rock to sleep (Bacunber et al. 2003)

The first verb expresses the method in which the second verb is carried out.

o Musm - to go [i] (1/2)

Whereas this verb is classified as a converb by most of the grammars, only
20 occurrences can be found. Moisio defines it as a directional marker
indicating that a motion is carried out with a certain directionality - a good
analogy to English phrasal verbs using “up to” can be made here. SMJa also
sees it as an infrequently used durative marker, paired with both transitive
and intransitive verbs, that hints at a gradual increase in the action’s

effects.

HYHOIKBIH MHAM - to crawling go - to crawl up to something (Moisio 1992)
yomweumTeH musmi - to flying go - to fly up to (Tankun et al. 2003)

pyMoOanren musimi - to growing dark go - to gradually grow dark (Fankun et al. 2001)

Both interpretations seem equally believable. It remains unclear how many
or how few verbs this converb can be paired with under SM]Ja’s

interpretation.

e Mopmart - to play [i] (4)

Two occurrences can be found:

IIBUIBIH Mogam - to hiding play - to play hide and seek (I'ankun et al. 2004)

KypryjeH moaam - to playing deaf play - to play hide and seek (BacunseB et al. 2003)

Both examples are not classified accurately.
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. MyaI.T.II - to find [t] (4)

This verb is mentioned twice:

KydaJi myamI - to searching find - to search and find (I'ankun et al. 1994)

moHeH myamI - to thinking find - to divise (I'ankun et al. 2004)

Neither example can be considered a converb construction.

e masamr - to take [t] (1)

With 245 mentions this is the fourth most popular converb on the list. SMJa
states that it is primarily, but not exclusively, paired with transitive verbs.

The verb is denoted as a marker for completed actions.

oUbBIpEeH HaJjIam - to separating take - to select (Moisio 1992)
BIIITEH Hajall - to doing take - to make (I'ankuH et al. 2005)

sITJIEH HaJjIaull - to reproaching take - to scold (I'axkun et al. 2005)

The interpretation of this verb as a simple perfectivity marker seems sound.

e HasmIKTaII' - to make take [t] 4)

This verb, formed from the previous verb using the causative marker -kT,

only occurs once:

THIHIEH Ha/IBIKTAII - to searching make take - to instruct someone to search
(Tankun et al. 2002)

As the causative function of the derivational suffix attached to the second
verb is clearly retained here, the most likely explanation is that this is a

causative derivation of the converb construction ThIHDeH HajIaIll.

e HaMmusAm - to bring, to carry here [t] (2)

This verb, which owes its existence to the fusion of the converb construction
HabIH MuAMl into a single word (Alhoniemi 1986 - 102), is mentioned as

an aspect giver in two examples:

BYIOEeH HUMMSIII - to transporting bring - to bring closer ('ankun et al. 1990)

VZKBIH HUMMSIII - to inviting bring - to invite (l'axkun et al. 2003)
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This verb seems to transfer its directionality to verbs when paired with

them. It is classified as a Type 2 converb.
e HamTasam - to take away [t] (2)

Like the previous verb, this one was created through the fusion of the two
elements of a converb construction - in this case HanbIH Kasim - into one
word. In contrast to the previous verb, for which only two examples could be

found, this verb is mentioned as an aspect giver 15 times in the dictionaries.

BYIeH HUMHSIMI - to transporting take away - to take away (F'asikuu et al. 1990)

IMIyKeH HUMHUAM - to pushing take away - to push away (F'ankun et al. 2004)

This verb is mentioned by Chkhaidze, who disqualifies it as a true aspectual
converb. However, as this verb primarily transfers its directionality to the

second verb in a pairing, it does qualify as a Type 2 converb.

e oBapTaur - to fill up [t] (4)

This verb is only mentioned once:
nmy3H oBapTaml - to blowing fill - to inflate (Bacunsesn et al. 2003)

This cannot be considered a converb construction.

e oitmam’ - to say [t] (4)

This verb can be seen as analogous to its synonym, xamacam, in this
context. In fact, all five mentions of kamacamr as a converb mention o#sIama
as an alternative. In spite of 10 explicit mentions as a converb, this verb

does not qualify, as it retains its original meaning in all pairings.

o otinipamt’ - to divide [t] (2)

This verb is mentioned five times:

KYIIKe oubIpall - to ripping divide - to tear off (Bacunnen et al. 2003)
NYYKBIH OUbIpaIl - to cutting divide - to cut up (Bacunses et al. 2003)

pyaJ oubIpai - to hitting with an axe divide - to cleave (Bacunnes et al. 2003)
HIe/IBLIH OubIpaIl - to splitting divide - to split (Bacunses et al. 2003)

IIIOTJIEH oubIpamI - to counting divide - to count off (Uxaum3e 1960)
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Chkhaidze gives the last example, but does not classify it as a true aspectual
converb. This assessment seems reasonable, but making a final call is
difficult here. One could say that verb 1 expresses the manner in which verb
2 is carried out, but it is equally possible to claim that verb 2 mostly
signifies that the first verb - which denotes an activity involving cutting or
ripping - achieves a complete separation. In this case, the verb in question
can be likened to English phrasal verbs with “apart” or “off”. Under this

interpretation, the verb qualifies as a Type 2 converb.

e oHuanam' - to peek, to watch [t] (4)

Four marked converb constructions use this verb:

IypeH oH4YajaI - to coming in peek - to peek in (lF'ankun et al. 2000)
TOJIBIH OH4YaJIall - to coming peek - to peek in (l'axkun et al. 2002)
TYCJIeH oHdYas1am - to watching watch - to watch (I'aakun et al. 2002)

IIBIMJIEH OHYAJIAI - to examining glance - to scrutinize (Bacuiabesn et al. 2003)

The original meaning seems to be preserved in all cases. If anything, the

first verbs serve as modifiers here.

e oHuam - to look [t] (1/3)

This verb is mentioned 80 times. Moisio defines it as a marker for
momentary actions. SMJa states that it is used to denote that one is

attempting to do something in order to assess the results of this activity.

JIyabIH OH4YaII - to reading look - to try to read (Ilenruros et al. 1961)
NyobIH oHYalI - to reading look - to skim through (Moisio 1992)
yueH oH4Yaml - to dressing look - to try on (I'ajikuH et al. 2003)

HHUsSUITEeH oH4Yail - to touching look - to touch (briefly) (lF'ankun et al. 1998)

Many examples can be found for both functions. It definitely serves as a

marker for momentary actions.

However, the functionality assigned to the verb by SMJa is strong and
independent, going beyond an aspectual modification. It makes more sense

to give an additional meaning for the verb, “to attempt”, which demands the
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affirmative instructive gerund by government. The 10-volume Mari-Russian

dictionary does just this.

e OHUYBIKTAII® - to show [t] (1)

This verb, which is a causative derivation from the last verb, is not covered

by the grammars, but it is mentioned six times in the dictionaries:

BO3€H OHYBIKTAII - to writing show - to describe (I'ankun et al. 1990)

JIYKTBIH OHYBIKTAIN - to going show - to show (I'askun et al. 1994)

MOObIH OHYBIKTAIN - to playing show - to play (I'ankus et al. 1998)

MypaJITeH OHYBIKTaMI - to singing show - to sing (Fankun et al. 1998)

cepeH OHYLIKTAaWI - to writing show - to describe (l'ankun et al. 2001)

TaBaJ/ITeH OHYbBIKTal - to dancing folk dances show - to show how to dance folk dances
(TankuH et al. 2002)

Unlike the example found for the causative derivation HaabIKTam, some
examples given here do not carry a causative function. Due to the pairings 3
and 4 above, this verb cannot be summarily discarded. The translations of
MOABIH OHYBIKTAII and MypaJTeH OHYbIKTaMI both contain the perfective
counterparts to the imperfective verbs given in the translations of the
original verb. Like its parent, this verb seems to serve as a marker for

momentary actions.

e oHUYBIITAI - to watch [i] 4)

This verb is only mentioned once:
CaBBIPHBLUI(BIH) OHYLIIITAII - to turning watch - to turn around (I'ankun et al. 2001)

While it is not explicitly evident from the pairing’s translation, the example
sentence given here makes it clear that this pairing is used when one turns
around to look at one’s surroundings. As this activity contains the meaning

carried by this verb, the pairing does not qualify as a converb construction.
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e omTajam - to pour [t] (4)

This verb is only mentioned once:
KOHJEeH onTasail - to bringing pour - to pour out (I'ankun et al. 1992)

While the exact meaning of the first verb in this context is hard to grasp, it
is obvious that the second verb’s meaning is preserved. Thus it cannnot be
considered a converb construction.

e omram’ - to lay down, to stack [t] (1)

This verb is mentioned 58 times. SM]Ja and Alhoniemi define it as a converb;
Chkhaidze does not mention it at all. SMJa states that it can only be paired
with a few transitive verbs and that it denotes completed actions and hints

at a speedy and intense execution.

KbIpeH omnrall - to hitting stack - to beat up (I'ankun et al. 1994)
HaJIBIH omnTaul - to buying stack - to purchase goods for stock (I'ankun et al. 1998)

pIIITEH onTaul - to doing stack - to churn out (lFankun et al. 2005)

This seems believable.

e OwIKBIIAII - to step, to pace [i] (4)

This verb is mentioned three times.

HOorbUIaHEH OIIKbITIamI - to being lazy step - to lazily walk (Bacunses et al. 2003)
JIEKTHIH OHIKBLIAIN - t0 going step - to walk on foot (Bacunsbes et al. 2003)

yZKaTeH omKbLIaml - to leading step - to accompany (IF'ayikus et al. 2003)

None of these examples can be classified as converb constructions.

e mesemTarn’ - to utter, to note [t] (4)

This verb is mentioned four times:

HI'BUITHIH IIeJIeniTanI - to jeering say - to say with a jeer (Bacunbes et al. 2003)
MBICKBIJIEH mejiemarara - to mocking say - to say mockingly (Bacunnesn et al. 2003)
OMraHeH mejemiramn - to being sad say - to say with sadness (Bacunnes et al. 2003)

mopeH mesaerarara - to asking say - to object to (FaakuH et al. 2004)
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The final verb’s original meaning is retained in all of these pairings.
e mepaamut” - to hit [t] (4)
This verb is mentioned twice:

MHEH nepHaui- to going hit - to bump into ('ankusn et al. 1998)

TOJIBIH NepHani- to coming hit - to bump into (F'ankun et al. 2002)
Neither example constitutes a converb construction.
. HeTBIpaH.IH - to close, to shut [t] (1)
This verb is only mentioned once:
oJITeH nersipail - to heating close - to heat up (lF'ajkun et al. 1998)

This word seems to be used as an aspectual modifier denoting finality in the

one pairing it is used in.

(27) (TankuH et al. 1998)

Monuya mIOKIIO, TeBe-TeBe TIbIHA 0JIT-€H neTbIpbI-Me
sauna hot just only heat-GerAffIns close-PartPass

‘The sauna is hot, it was just heated up.’

Judging by the example sentence provided, this seems believable. Like other
verbs used to signify finality, this verb - “to close” - denotes a perfective,
transformative action. As no other pairings using this verb can be found, this
classification is somewhat shaky. A native speaker will be consulted before

the dictionary is published.

. HI/I,'E[aH_II - to bind, to tie [t] (4)

This verb is only mentioned once:
KYKThIIIT Iuaamni - to tangling tie - to tie up (Bacunsbes et al. 2003)

This does not qualify as a converb construction.
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e mmXKam - to stick to, to get stuck [i] (4)

This word is used four times in marked converb constructions:

KbUIMEH nuzKami - to freezing catch - to freeze to (lFankun et al. 1994)
MHEeH nuxKaIll - to going catch - to seize (lF'ankun et al. 1998)
KbIpTMEH muzKaml - to tightening catch - to cling to (Bacunwesn et al. 2003)

TOJIBIH IM2Kaml - to coming catch - to pounce on (I'ankun et al. 2002)

The verb’s original meaning can be seen in all of the examples.

e MUXKBIKTAIL® - to stick, to attach [t] (4)
This verb is only mentioned once:

ny2kKeH NMKbIKTalI - to dismantling glue - to re-glue something (Bacunses et al. 2003)

The second verb expresses the main action. This is not a converb

construction.
e Tmouarnt - to open [t] (4)
A similar situation is found here:
nyabIpTeH nmodam - to breaking open - to break open (Bacunsesn et al. 2003)
Once again, this cannot be considered a converb construction.

. 1'1y'au.uII - to give [t] (1/2)

This verb is mentioned 136 times. SMJa describes it as a marker for
completed actions and for actions directed at or addressed to someone. It

can only be paired with transitive verbs.
MypeH myain - to singing give - to sing to the end (Moisio 1992)

HaJIBIH myall - to buying give - to buy for ('ankun et al. 1998)

BINITEH IyauI - to doing give - to make; to make for (lF'ankun et al. 2005)
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When used to denote that an activity is done for someone, the word does
actually retain some of its original meaning. When used as a perfective
marker, it does not. It, thus, falls into both the first and second category.

. Hy'pamII - to come in [i] (2)

This verb is mentioned 23 times. It is classified as a converb by Alhoniemi
and Chkhaidze, but is not mentioned by SMJa. Moisio describes it as a

marker for actions carried out in an inward direction.

TOJIBIH ITypaml - to coming come in - to come in (Moisio 1992)
TOPIITEH ImMypaIl - to jumping come in - to jump into (F'aakun et al. 2002)

yoHwemiTeH nmypam - to flying come in - to fly in ('ankun et al. 2003)

This verb seems to be paired exclusively with intransitive verbs.

e myperTasm - to fall [i] (4)

The origin of the modern Mari verbs mamrasimm and Hamusim, which were
created through the fusion of the converb constructions mansia Kassm and
HaJIbIH MusaI respectively, has been discussed. It seems likely that this
verb was created in a similar fashion from the converb construction mypen

KasiIl.

This verb is only mentioned once:

IOyPTHEH nmypeHTasml - to tripping fall - to trip and fall (lF'ankux et al. 2004)
This is not a converb construction.

. 1'1y'pTaI.T.III - to bring in, to put in [t] (2)

Like its intransitive counterpart mypam, this verb is included by Chkhaidze

and Alhoniemi, but excluded by SM]a. It is mentioned 15 times.

IIyKaja myprtaiul - to pushing bring in - to push into (Moisio 1992)
TyJIeH mypTaIl - to pumping bring in - to pump into (Fankun et al. 2002)

KbIpeH nypTaml - to hitting bring in - to drive in (Bacunses et al. 2003)
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This verb is an equally good counterpart of mypar as a Type 2 converb as it

is in its original meaning.

e mymram - to kill, to slay [t] (4)

Six dictionary entries use this verb as an aspect giver and Beke sees it as a

converb as well.

asipTeH myuiTani - to poisoning Kkill - to kill with poison (Bacunbes et al. 2003)
NUKTEH nymrall - to strangling kill - to suffocate (I'anxkun et al. 2000)

pyas mymraut - to striking kill - to hack to death (BacunseB et al. 2003)
TOIIKEeH mymrTam - to trampling kill - to crush to death (IF'ankun et al. 2002)
gyymMmeH mymranit - to kicking kill - to kick to death (Bacunbsesn et al. 2003)

gyyHTeH mymTaml - to pecking kill - to peck to death (BacmibeB et al. 2003)

The first verb denotes the manner in which the second verb is carried out in
all of these examples.
e mBI3HAIL - to press against [i] (4)

This verb is only mentioned once:
MMEH IbI3HAII - to going press - to press oneself against something (I'ankux et al. 1998)

Verb 2 carries the main meaning here.

. nblTapamH - to finish something [t] (1)

With 203 mentions, this is a rather uncontroversial converb. Moisio defines
it as a marker for completed actions. SM]Ja also sees it as a finality marker,
noting that it can only be paired with transitive verbs and that, further, it

indicates a certain intenseness.

TYJIeH mbITapall - to paying finish - to pay (the whole bill) (Moisio 1992)
nmy2keH nbiTapani - to demolishing finish - to destroy (Bacunses et al. 2003)

BIIITEeH nbiTapam! - to doing finish - to make (I'ankun et al. 2005)

While one could theoretically read the verb’s original meaning into these
examples, the verb does serve as an aspectual modifier and is thus classified

as a Type 1 converb.
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e mmITamr - to finish, to end [i] (1)

This verb is mentioned 197 times. The descriptions found both in SMJa and
in Moisio’s dictionary establish it as an intransitive counterpart to
nbITapam, which also serves to designate finality and the intense execution
of an activity. Moisio adds that it can be used to denote that everyone is

participating in an activity.

OpTKeH mbITaIl - to getting scared end - to get a fright (Bacunses et al. 2003)
SITBUITEH mbITall - to being polished end - to be heavily polished (I'ankun et al. 2005)

TOJIBIH ObITAII - to coming end - to all come (everybody comes) (Moisio 1992)

Like its counterpart, this verb is classified as a Type 1 converb. It remains
unclear whether mbeiTaparm could also be used in the functionality described

by Moisio - denoting that everyone participated in an activity.

e mBIITAII’ - tO place, to put, to lay [t] (1)

With the exception of Moisio, all the materials examined here explicitly
denote this word as a converb. It is mentioned 60 times. SMJa describes it
as a marker paired with a few transitive verbs that denote “psychophysical”

processes. When paired with such verbs, it is a finality marker.

IIOHEeH nbimraml - to thinking place - to conceive (I'anxkun et al. 2004)
JieBe[ mbImITall - to covering place - to cover (Bacunses et al. 2003)

VIeH meImITam - to sowing place - to sow (I'ajxkuH et al. 2003)

While this verb’s status as a Type 1 converb that marks finality is not up for
debate, it is not quite clear how SM]Ja’s usage restriction to psychophysical
processes should be understood. While disproportionately large number of
verbs in the first position of pairings including this verb do indeed relate to

the body and the mind, not all of them explicitly do.

. caBprHamII - to turn, to rotate [i] (2)

In spite of the 11 pairings found in the dictionaries, none of the grammars

mention this verb.
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KOIITHIH caBBIPHAMI - to going turn - to go around (I'anku#H et al. 1994)
OHYEeH caBbIpHaUI - to looking turn - to look over (I'ankun et al. 1998)

YoH eHITeH caBbIpHaMI - to flying turn - to fly around (Bacunsesn et al. 2003)

When paired with verbs of motion, it seems to mark that a motion is carried
out around something. It is also paired with a number of verbs of
perception, in which case it seems to denote that an object is intensely

scrutinized.

e cakam' - to hang up, to hang [t] (4)

This verb is mentioned three times:

JIYKTBIH cakaml - to removing hang up - hang out (I'ankux et al. 1994)
NUKTEeH cakaml - to asphyxiating hang up - to hang (IF'ankun et al. 2000)

IIyHeH cakail - to braiding hang - to braid (I'ankuu et al. 2000)

The first two constructions can be instantly discarded, but the third one
warrants further investigation. Judging by the example sentence given in the

dictionary, the translation of the pairing seems incomplete.

(28) (TankuH et al. 2000)

Tyabl-H yHO-IIO [...] KOK MOrbBIp-bIII HIYH-€H cakbI-Me.
(s)he-GEN hair-Poss3Sg [...] two side-ILL braid-GerAffins hang-PartP

‘Her hair [...] hung in two braids, one on each side of her head (lit. her hair hung braided

into two directions)’

This sentence definitely contains the original meaning of the verb.

e cemam’ - to win, to defeat [t] (2)
While Chkhaidze’s table of converbs includes this verb, explicitly marked

converb constructions using it are sparse.

Ky4eH cermaml - to grabbing win - to hold on to (lF'ajkun et al. 1994)

KbIYKbIpEeH cermaml - to calling win - to shout down (BacunseB et al. 2003)

These examples illustrate how this verb, when paired with a second verb,
indicates that one attempts to execute an action and succeeds. It is possible

to read a second meaning - “to manage” - into this verb and to classify it as
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Type 3, that is, verbs that require the affirmative instructive gerund as their
complement by government. However, the meanings of pairings formed with

this verb are not sufficiently consistent to justify this.

The 10-volume Mari-Russian dictionary’s entry on this verb mentions its
usage as the second verb in verb pairings and gives several examples,
including kKyuyen cewami. These examples are not marked as converb
constructions, leading to some inconsistency with the entry on the verb

Kyd4aiil.

HJIeH ceHal - to living win - to survive (I'ankuH et al. 2002)

KyThIpeH ceHaml - to talking win - to outtalk (l'ankun et al. 2002)

These pairings are classified as converb constructions, albeit not as true

aspectual ones.

o CI/ITapaLT_IH - to supply [i] (1)

This verb is mentioned by SM]Ja, Chkhaidze, Alhoniemi and Moisio.

Nevertheless, only 13 distinct pairings can be found in the sources.

SMJa states that it can be paired with a small number of transitive and
intransitive verbs, and that it marks that an activity is carried out up to a

certain point. Moisio’s interpretation is similar.

nmoreH curapai - to collecting supply - to collect a certain amount (Moisio 1992)
IMHHUBIH cuTapaln - to threshing supply - to thresh (Bacunbes et al. 2003)

IOMBIJIT@H CcHTapall - to praying supply - to say a short prayer (I'ankus et al. 2005)

Pairings using this verb that are not found in any of the grammars or
dictionaries can be found in Pollyanna, again raising the question how many

verbs fall into the limited group SM]a refers to.

e Temarmr - to fill up [i] (2)

The dictionaries’ failure to mark conjugation classes causes problems here
again, as this intransitive Conjugation 1 verb has a transitive Conjugation 2

counterpart that does not differ from it in the infinitive. After some
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deliberation, it was decided that 6 to 9 pairings in the dictionaries use this

verb.

SM]Ja’s interpretation of this verb makes it sound equivalent to curapaii,
the last verb discussed. Both can be paired with a number of transitive and
intransitive verbs, and denote that an action is carried out up to some kind
of limit. The connection to the verb’s original meaning seems stronger here,

however.

MaJjieH TeMaul - to sleeping fill - to sleep in (l'ankuH et al. 1998)
TOJIBIH TeMall - to coming fill - to crowd (I'anxkun et al. 2002)

KO4YKBbIH TeMall - to eating fill - to eat one’s fill (lFankun et al. 1994)

An additional meaning can be derived from some of the pairings found - that
a large number of people carry out an activity. Both of these meanings
retain a fairly strong connection with the original verb and are more than

aspectual. Classifying this verb as a Type 2 converb seems like a better call.

e Temam" - to fill [t] (2)

6 to 9 pairings seem to use this verb in the final position. Unlike its
counterpart, it is not mentioned by SM]Ja, but it is cited by Alhoniemi and by

Chkhaidze, who disqualifies it as a pure aspectual converb.

KOHAeH TeMaIl - to bringing fill - to bring in large amounts (I'ankun et al. 1992)

3pTrapeH TeMall - to surpassing fill - to exceed (I'ajkusn et al. 2005)

Based on these two examples, one could interpret this verb as a marker
indicating that an action is carried out in some major way, possibly to
excess. More examples are desirable before a final decision can be made.

Based on the examples at hand, it seems like a conceivable Type 2 converb.

e TOJAm - to come [i] (1/2)

This verb is mentioned 123 times and is considered to be a converb by every
material taken into consideration here. Moisio defines it as a durative

marker. SMJa does this as well, also stating that it can be paired with both
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transitive and intransitive verbs and that it entails a gradual increase in the

effects of an action.

TYHBIKTEH ToJIall - to teaching come - to teach (little by little) (Faxkun et al. 2002)
BMSIH' TOJIaIl - to becoming stronger come - to gradually grow in strength (Moisio 1992)

yowmeuiTeH Toiam - to flying come - to come flying (I'asikun et al. 2003)

As the verb marks a directionality in its basic meaning, it is hard to say
whether pairings like the last one, using it as a directionality marker, qualify
as converb constructions. They are not radically different from their English

counterparts and the verb’s meaning is mostly retained.

e TOIIKAJAII - to step, to make a step [i] (4)

This verb is only mentioned once:
TOJIBIH TOLIKasIall - to coming step - to approach ('asikun et al. 2002)

The two verb’s meanings are nicely fused, but one cannot claim that the

second verb’s meaning is lost.

e TOLIKHIIITAIML - tO stomp [i] (4)

This verb is only mentioned once:

0BaThLUI(bIH) TOIIKEIMTANI - to loafing stomp - to walk around doing nothing
(Tankun et al. 2005)

The second verb’s meaning is definitely preserved.

. T('ij'IaI.T.III - to flatten [i] (4)

This verb is only mentioned once:
JIOKIIWY TOpJIamI - to cutting flatten - to rough-hew (Bacuiabes et al. 2003)

The second verb’s meaning is retained in this pairing.
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. T('ipLHTaLHH - to jump [i] (4)

This verb occurs in two instances, both of which are couplings of three

verbs:

KYP2KBIH MHEH TOpHITamI - to running going jump - to take a run and jump
(Bacuaner et al. 2003)

KYPZKBIH TOJIBIH TOPIITANI - t0 running coming jump - to take a run and jump
(Bacuaner et al. 2003)

Kyp2KbIH MHUAII and KypXKbIH Toxam indubitably qualify as converb
constructions, as the identical translation of these two phrases might
indicate. However, Topmrami, found in the final position of both examples,
retains its original meaning and thus is not serving as a second aspect giver

in either case.

. TymKanTaLuH - to poke [t] (4)
This verb is only mentioned once:

KOHJ€eH TymkasTaul - to bringing poke - to poke with one’s hand (l'ankusn et al. 1992)

While first verb’s function is elusive here, the second verb’s function is

clearly retained.

. Tj'fKHaU_IH - to touch [i] (4)

This verb is mentioned twice:

MHEH TYKHaIlI - to going touch - to bump into (Fankux et al. 1998)

TOJIBIH TYKHAII - to coming touch - to bump into (Fanxun et al. 2002)

Neither example qualifies as a converb construction.

. Tyﬂ"amI - to harden, to freeze [i] (4)

This verb is only mentioned once:
KBIIMEH TyHam - to freezing solidify - to freeze up (I'anku#H et al. 1994)

The second verb’s meaning is definitely preserved.
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. YTLIKTapaH.IH - to drive into hysteria [t] (4)

This verb is only mentioned once:

YBITBIITEH yThIKTapam - to tickling drive into hysteria - to tickle to exhaustion
(Bacunses et al. 2003)

Verb 1 signifies the method used when carrying out verb 2.
e wapnaut" - to stop, to halt [i] (3)
This verb is mentioned three times:

KYyIITeH YapHaIl - to dancing stop - to stop dancing (Bacunbes et al. 2003)
JIYOIKeH YapHanI - to humming stop - to be over (I'ankun et al. 1994)

neJsien YapHaii - to blooming stop - to wither (Bacunbes et al. 2003)

The second example is presumably a figurative expression and can be
ignored. Judging by the other two examples, it seems more likely that this
verb uses the gerund by government. As no further constructions of this sort

can be found in Pollyanna, this classification is somewhat shaky.

e uyusam' - to dress [t] (4)

This verb is only mentioned once:
asManiTeH yuami- to changing dress - to change one’s clothes (I'axkun et al. 1994)

This phrase is far too comprehensible to be a converb construction.

e upKam' - to put in [t] (2)

This verb is mentioned twice:

KOHJ€eH 4YbIKaIl - to sticking put in - to tuck in (I'ankun et al. 1992)

noreH 4YbIKall - to collecting put in - to collect in (lF'ayikun et al. 2000)

It seems reasonable to read a certain transfer of directionality into these

examples.
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e upiTamr - to tolerate [t] (2)

This verb is only mentioned once:
IIMHYEeH 9bITall- to sitting tolerate - to keep one’s seat (Bacunwesn et al. 2003)

If this translation can be trusted, it is definitely possible to make a case for
this verb to be a Type 2 converb. The verb’s original meaning can be read
into the phrase, but it definitely serves as an aspectual modifier of the first

verb.

Further examples are desirable before a final call is made. No paired verbs
containing this verb can be found in Pollyanna. A native speaker must be
consulted before the dictionary’s entry on this word can be determined. For

now, the word is taken to be a believable converb.

e mamaTam’ - to break, to destroy [t] (4)

This verb is only mentioned once:
KbIpeH miajgaTaul - to hitting break - to smash (I'ankun et al. 1994)

This classification is not correct.

e MmMHYAN - to sit down [i] (1)

This verb and the following one form another pair with identical infinitives,
which makes it difficult to distinguish between mentions of the two. In
contrast to prior examples, these two verbs do not differ in transitivity -
both are intransitive. However, this one denotes a momentary action - the
act of taking a seat - whereas the following one denotes the static state of

being seated.

112 to 140 pairings using this verb in the final position can be identified.
SM]Ja denotes it as a marker for actions that lead to a change in state. In
particular, it marks the completion of activities. It can only be paired with

intransitive verbs.
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OM2KBIH HIHYaI - to sticking sit down - to get stuck (Moisio 1992)
yeBepreH muH4aml - to reddening sit down - to blush (I'ankun et al. 2003)

IIOYBIH MIMHYAMI - to appearing sit down - to appear (I'ajikun et al. 2004)

There do not seem to be any problems here.

e mmHYaM" - to sit [i] (1)

38 to 66 pairings use this alternative as the second verb in a pairing. While
it is included in SM]Ja’s list of converbs, no explanations are given regarding

its function, which makes additional research necessary.

BYy4YeH HIMHYalI - to waiting sit - to bide one’s time (I'ankux et al. 1990)
OHYEeH HIMHYaNI - to seeing sit - to observe (I'ankun et al. 1998)

ImryzkeH mmH4amI - to being hungry sit - to starve (for a long time) (IF'ankun et al. 2004)

It seems to be a straightforward durative marker that has a tendency to be
paired with intransitive verbs, but it can also be paired with transitive verbs,

such as onuair - “to see”.

e IIMHYHIKTANL® - to make sit [t] (1)

This verb, which is the causative derivative of both muadanr and

muHgant’, is only mentioned once:

IIyKbIKTE€H MIMHYBIKTAMI - to starving make sit - to starve to death
(TankuH et al. 2004)

This seems to be a durative action, making it seem more likely that this verb
was derived from mmagam’. What exact function the causative suffix has
here is unclear: whereas the pairing is causative, this causativity can be
derived from the first verb, which is itself a causative derivative of mryzxam
- to starve. This verb is used as a pure aspectual modifier here and is thus
classified as a Type 1 converb. But, as was the case with earlier similar

verbs, this might be a redundant entry on our final list.
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e IIMHYBIITALI - to sit around [i] (1)

This derivation is mentioned twice on its own:

JIANKEeH MUHYLIITAI - to speaking tactlessly sit around - to prattle
(TankwuH et al. 1994)
IIOHKAaJ/IeH IuHYbUITalI - to thinking sit around - to be lost in daydreams
(Bacuiabes et al. 2003)

This verb seems to be a rather strong durative marker. When it can be used
is hard to judge based on so few examples. A number of verb pairings using

this verb as a modifer can be found in Pollyanna.

e mmorasnamr - to stand up [i] (1)

This verb is mentioned 75 times. SM]Ja states that it can be paired with
transitive and intransitive verbs alike and that it signifies that an action is

carried out once. Moisio sees it as a marker for finality.

KbIHeJI morajam - to getting up stand up - to stand up (Moisio 1992)
JIeKTHIH Imorajam - to going stand up - to come forward (Bacunsesn et al. 2003)

IIOYBIH HIOTaJIaI - to appearing standing up - to appear (I'asikuH et al. 2004)

It seems quite similar in usage as a converb to mmmwam’, which in its
original meaning is this word’s antonym.
e morasram’ - to place; to stop [t] (1)

The previous verb’s transitive counterpart is mentioned 21 times. According
to SM]Ja, it can only be paired with transitive verbs and assigns a certain

finality to them.
KbIYKEeH Imorajitam - to harnessing place - to harness (BacunsesB et al. 2003)
YyMBIPpTEH morainrall - to gathering place - to gather in one place (F'ankun et al. 2003)

BIIITEH Iorasirai - to doing place - to make (Ilearuros et al. 1961 - 207)

This seems to be a rather clear case of a Type 1 converb.
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e mmoram’ - to stand [i] (1)

With 260 mentions, this is the third most popular converb. Both Moisio and
SM]Ja define it as a durative marker. It can be paired with both transitive

and intransitive verbs.

Kpepan moram - to fighting stand - to fight (Moisio 1992)
BHSAH BIH IDOram - to getting stronger stand - to develop (Bacuiabes et al. 2003)

BIIMITEH Imoram - to doing stand - to perform (I'ajikun et al. 2005)

This verb is also a clear case of a Type 1 converb.

e [MIOTHUITALI - tO linger, to laze around [i] (1)

This modifier is only mentioned in the 10-volume Mari-Russian dictionary,

but it is cited six times there.

anThIpaHeH MIOrbUITAHI - to being shy laze around - to be embarrassed

(TankuH et al. 1990)
BapeH morsUITamI - to mixing up laze around - to mix up (I'axkun et al. 1990)
3aBOOMTJIEH mIOrbUITAII - to launching laze around - to slowly launch

(TankuH et al. 1990)
KOIIIIbIJIaHEeH HIorbLITaIl - to placing above others laze around

- to stand conspicuously in front of others (TankuH et al. 1992)

IANKeH morbuiTall - to speaking tactlessly laze around - to prattle (F'ankun et al. 1994)
I0BaThUI(BIH) HIOTBUITAIN - to slowing down laze around - to procrastinate

(TankuH et al. 2005)

This verb seems to be yet another durative marker.

. LuopTaLuI - to cry [i] (4)

This verb is mentioned twice:

MyTBIPpEH mopTam - to squealing cry - to howl (F'ankux et al. 1998)

HIOCJIeH mopTaul - to sobbing cry - to cry sobbing (Bacunsen et al. 2003)

In both examples, the first verb modifies the second verb.

94



. I.I.Iyal.uI - to get to, to arrive [i] (1/2)

This Conjugation 1 verb and the following Conjugation 2 verb are identical
in the infinitive. This is the fourth and last case of this phenomenon on this
list. Here, however, the pairing between a Conjugation 1 verb and a
Conjugation 2 one seems to have been caused by homonymy. There does not
appear to be any connection between this verb and its Conjugation 2
counterpart; they just happen to be identical in the infinitive. A total of 76 to

90 pairings using this word in the final position can be identified.

This verb is the only verb for which Moisio’s and SM]Ja’s interpretations
openly contradict each other. Moisio defines it as a marker for momentary

actions, SMJa as a marker for durative actions.

pymoOanres myan - to growing dark get to - to get dark (I'ankus et al. 2001)
YMBLJIEH mryaul - to understanding get to - to grasp (I'ankun et al. 2003)

JIeKTHIH HIyamI - to going get to - to arrive at (Ilearuros et al. 1961 - 208)

The pairings are translated with the perfective aspect in the Russian
dictionaries. Even the example sentences given in SMJa use the perfective
aspect in the Russian translations of the Mari example sentences. Moisio’s
interpretation seems to be the correct one; it is quite likely that this was

simply a slip-up on part of the editors of SM]Ja.

SM]Ja’s assertion that this verb is mainly paired with intransitive verbs

seems to be correct.

In addition to the discussed functionality, it is also used as a kind of
directionality marker in pairings in which it keeps more of its original

meaning, as was the case in the third example above.

o myamH - to throw [t] (1)

This verb seems to be used as an aspect giver in 41 to 55 verb pairings.
While it is not connected with its homonym in its original meaning, it carries
a similar function - it, too, is a marker for momentary actions. SMJa states

that it is paired with only a limited number of transitive verbs.
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Kypgar myarn - to undressing throw - to cast off one’s clothing (Moisio 1992)
nepeH uryami - to knocking throw - to knock down (I'ankun et al. 2000)

pImTEeH myant - to doing throw - to do (lF'ankun et al. 2005)
These examples seem perfectly consistent with SMJa’s interpretation.
. myKTanTaLuI - to come true [i] (4)
This verb is only mentioned once:
BINITAJIT INyKTaTaul - to being done come true - to be created (Bacunnes et al. 2003)
This does not qualify as a converb construction.

. I_T_Iy‘KTaI.T.IH - to lead, to accompany [t] (1)

This verb is used in 64 different pairings. Moisio defines it as a finality
marker, SMJa as a marker paired with transitive verbs used to signify

activities carried out up to a certain point.

By4YeH mrykKraml - to waiting lead - to wait until (Moisio 1992)
IIapHeH HIyKTaul - to remembering lead - to remember everything (I'ankusx et al. 2004)

BIIITEH IMyKTall - to doing lead - to complete (I'ankun et al. 2005)
These examples support SMJa’s interpretation.
. IJ_IYH"I"aJ'ITaIHI - to dive, to fall [i] (4)
This verb is only mentioned once:
INyPTHEH nmypeHTasml - to tripping fall - to trip and fall (lF'ankun et al. 2004)

This is the fourth false classification discovered in the entry on the word
mypTHsmaL. [t must be presumed that the responsible editor either was not
informed of the nomenclature being used or was simply error prone in this
case.

. I.I.IypaJ'IaI.T.II - to poke, to stick [t] (4)

This verb is only mentioned once:
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KOHJeH mypaam- to bringing poke - to poke with one’s hand (I'ankun et al. 1992)

It is hard to say exactly what the first verb does here. The second verb

carries the principal meaning, however, disqualifying it as a converb.

. mynemTamI - to gasp [i] (4)

This verb is only mentioned once:
HOEH mmyaemrTam- to getting tired gasp - to be out of breath (Bacuiabes et al. 2003)

It does not qualify as a converb.

. HIS}TaLHII - to drill, to bore, to perforate [i] (2)

This verb is unique in that it is the only verb mentioned by Moisio as a
converb that is not mentioned as such by the 10-volume Mari-Russian
dictionary. Moisio defines it as a marker for an activity carried out through
something. Chkhaidze mentions this verb, but disqualifies it as a true

aspectual converb.

HyIaTeH myTam - to burning perforate - to burn through (Moisio 1992)
nyobIpTHUI IyTal - to breaking perforate - to break through (UYxang3ze 1960 - 58)
IyPJIBLIH mIyTami - to biting perforate - to bite through (Moisio 1992)

nmypbIH OIyTam - to gnawing perforate - to gnaw through (Moisio 1992)

nyprea myrtar - to picking perforate - to pick a hole (Yxaum3e 1960 - 58)

He seems to have made the right call, as more than a mere aspect of the
original meaning is retained in all of these examples. Moisio’s interpretation
seems sound as well, given the examples. A good analogy to English particle
verbs with “through” can be made. The verb is classified here as a Type 2

converb.

. mj}TnamH - to wear out [i] (2)

This verb is mentioned three times:

MBITAJIT HIyTaam - to being rubbed wear out - to wear through (Bacunsesn et al. 2003)
pymam myTiaam - to rusting wear out - to rust through (Bacunser et al. 2003)

IIYHBIH myTaanI - to putrefying wear out - to rot through (Bacunser et al. 2003)
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While this verb is only mentioned in this one dictionary, it seems to be a
good intransitive counterpart to the previously discussed mryraui.
. Luj'meamI - to cram, to stuff [t] (4)

This verb is only mentioned once:
moreH mymkar - to collecting cram - to store (I'ankuH et al. 2000)

The pairing’s meaning is derived from a fusion of the two words’ meanings.
This is not a converb construction.
e mbHpam' - to put, to erect [t] (1)

This verb is mentioned 244 times. Moisio describes it as a marker for
abruptness and finality. SM]Ja defines it as a marker for transitive verbs that

denotes finality and for actions that are carried out one time.

KOYKBIH IIBIHOAMI - to eating place - to eat up (Moisio 1992)
TOIIKAaJI INBIHAAII - to stepping place - to make a step (Bacunwesn et al. 2003)

BIIITEH IIbIHAAII - to doing place - to do (Tankun et al. 2005)
These examples are consistent with SMJa’s definition.

. IJ_I]:IHJI]:IJ'IaH_II - to put, to erect [t] (4)

This verb is not classified as a converb by any grammar, but gets two

citations as one.

JIYKTHIH WIBIHABLIAM - to going place - to put forward (Fankux et al. 1994)

TOpPKaJIeH bIHAbLUIANI - to moving around locate - to arrange (BacunbesB et al. 2003)

In both examples, the verb’s original meaning is evident.
e wimTam’ - to do [t] (4)
This verb is mentioned three times:

BeJIeH bIuiTaml - to pouring do - to make a casting (Bacunben et al. 2003)
KyHeHITapeH bImTam - to mastering do - to do with skill (Bacunses et al. 2003)

ny2keH bImTam - to destroying do - to remake (Bacuiabes et al. 2003)
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None of these examples can be classified as converb constructions.

. aﬂ"epTaLuII - to lean on, to rest on [i] (4)

This verb is mentioned twice:

MHEH 3HepTaul - to going lean on - to come to rest against ('ankuH et al. 1998)

TOJIBIH 3H epTaul - to coming lean on - to rest upon (ankux et al. 2002)

These classifications do not seem accurate.

. spTapamII - to lead, to take [t] (1)

For this verb - which Chkhaidze, Alhoniemi and SM]Ja all see as a converb -
18 pairings are cited. SMJa claims that it can be paired with transitive and
intransitive verbs alike, but that it can only be paired with a limited number

of verbs. It is a durative marker.

BYy4YeH 3pTapaml - to waiting lead - to wait for some time (I'anku# et al. 1990)
KyThIpeH 3pTapall - to speaking lead - to discuss (I'ankusn et al. 1994)

KbIYaJI 3pTapaul - to searching lead - to look for (Bacunsesn et al. 2003)

Once again, the question is raised of how many verbs this aspectural

modifier can be paired with.

. 3pTaI.T.III - to go through [i] (2)

While SMJa and Alhoniemi also consider this verb to be a converb, only 10
pairings can be found. SM]Ja states that it can only be paired with a number
of intransitive verbs and that it marks rapid, finalized actions, as well as
hints that an activity is being carried out at a certain point. When this is the

case, it does not lose its full lexical meaning.
KOHYEeH 3pTall - to appearing go by - to flash by (I'ankusn et al. 1992)
KYP2KBIH 3pTani - to running go by - to run past ('ankuH et al. 1994)

yoweuiTeH spraul - to flying go by - to fly by (lF'ankun et al. 2003)

This verb seems to be a clear Type 2 converb.
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. 3prKTaH.IH - to clean [t] (4)

This verb is only mentioned once:
IIOHJAUIBIH 3PbIKTAII- to brushing clean - to clean with a brush (BacunseB et al. 2003)
This cannot be considered a converb construction.
e SIMMOBUIAIL. - to prepare [t] (4)
This verb is mentioned four times:

KaTKaJileH siMabUIamI - to cutting up prepare - to chop (BacunsesB et al. 2003)
HaJILIH ssMAabUIal - to taking prepare - to stock up in advance (I'asikun et al. 1998)
PY3H ssmabuiam - to striking prepare - to chop (Bacunses et al. 2003)

meabInT(bIH) ssMabUIamI - to splitting prepare - to chop (BacunseB et al. 2003)

All of these pairings denote methods of preparing objects or materials. It

would not be accurate to refer to them as converb constructions.
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5 Questions Answered, Questions Raised

5.1 Final Statistics

This section provides a quick overview of the classifications made in the
previous chapter. Words are listed with their original meanings and their
functions as converbs. The transitivity of the original verb is given in
parentheses after its translation. The transitivity of verbs found connected
with a given converb is provided after the definition of its functionality as a
converb as well. Note that this does not necessarily mean that only
transitive or intransitive verbs can be coupled with said converb, just that no

evidence has yet to be produced to suggest otherwise.

Of the 135 verbs suggested as converbs, 60 qualify as potential converbs of

some type.

The following 38 verbs can occur as true aspectual converbs and thus have

been classified as Type 1:

e BO3am - to lie down (i) - finality (t/i)

e wmmam’ - to live (i) - durability (t/i)

e Kasam' - to go (i) - momentarity, finality (i)

e KUMHIKTAII® - tO lay down (t) - durability (t)

e kusm' - to lie (i) - durability (t/i)

. Ko;uamI - to remain, to stay (i) - finality, ostensible results (i)

. KOJZ[aI.T.IH - to remain, to leave behind (t) - finality, ostensible results (t)

e xonram' - to send (t) - momentarity, finality; inchoativity; diminutivity
(t/)

e KowTam - to go, to walk (i) - durability; carried out in many locations
(t/1)

. Ky')IaJ'ITaI.T.IH - to throw (t) - rapidity (t/i)

e KoImKaim - to throw (t) - rapidity, lack of control (t/i)

e JekTam - to go, to go out (i) - finality (t/i)

. JIyKTamI - to take away, to remove (t) - finality (t)
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o MU - to go (i) - durability, gradual increase in effects (t/i)

e Hasaml - to take (t) - finality (t/i)

e onuam' - to look (t) - momentarity, attempting (t/i)

e OHUYBIKTAIL® - to show (t) - momentarity (t)

e omram' - to lay down, to stack (t) - finality, rapidity, intensity (t)
e TIETHIpAIIl T'_to close (t) - finality (t)

. 1'1y'au.uII - to give (t) - finality (t)

. 1'11>1Tapal.uII - to finish something (t) - finality, intensity (t)

e mBITam - to finish, to end (i) - finality, intensity; all participating (i)
e meimram' - to place, to put, to lay (t) - finality (t)

o CI/ITapaH_IH - to supply (i) - limitation (t/i)

e TOJAm - to come (i) - durability, gradual increase in effects (t/i)
e IMHYAII - to sit down (i) - transformative, finality (i)

e ImmMHYAI - to sit (i) - durability (t/i)

e IIMHYBIKTAIL® - to make sit (t) - durability (t)

e IIMHYBIITALL - to sit around (i) - durability (i)

e moramam - to stand up (i) - single action (t/i)

e mIoranTam - to place; to stop (t) - finality (t)

e mmoram' - to stand (i) - durability (t/i)

e IIOTBIITALI - to linger, to laze around (i) - durability (t/i)

. LuyamI - to get to, to arrive (i) - momentarity (i)

. myamH - to throw (t) - momentarity (t)

. myKTamH - to lead, to accompany (t) - finality, limitation (t)

. I.T_IBIHJIaH_IH - to put, to erect (t) - finality, abruptness, single action (t)

. spTapamII - to lead, to take (t) - durability (t/i)
The following 29 verbs have been classified as Type 2 converbs:

e Bomam' - to fall, to sink (i) - down (i)

e BoyTamr’ - to lower, to drop (t) - down (t)

e BOHYam' - to go over, to cross (t) - across, over (i)
e Kasm' - to go (i) - away (i)

e KOHmam' - to bring (t) - towards the speaker (t/i)
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K$?'3a1.uH - to climb, to rise (i) - up (i)

K§'3LIKTaU.IH - to raise, to lift (t) - up (t)

KBIHEIANI - to get up (i) - up (i)

KBIHEITAUr - to get up (t) - up (t)

NeKTam - to go, to go out (i) - out, away (t/i)
JIyKTaLUI - to take away, to remove (t) - out, away (t)
Mus’ - to go (i) - up to (i)

HAMUSIL - to bring, to carry here (t) - closer (t)
HaHTasnl - to take away (t) - further away (t)
ofmpamII - to divide (t) - off, up, apart (t)

nyam' - to give (t) - for, to (t)

Hy'pamII - to come in (i) - into, in (i)

1'1y'pTaI.T.III - to bring in, to put in (t) - into, in (t)
CaBprHaI.T.IH - to turn, to rotate (i) - around; over (t/i)
cemam’ - to win, to defeat (t) - successfully (t/i)
Temanr - to fill up (i) - sufficiently; in large numbers (t/i)
TeMmamr. - to fill (t) - in large amounts, too much (t/i)
Tonamt - to come (i) - towards (i)

YyBIKAIL - to put in (t) - in, into (t)

ypITam' - to tolerate (t) - onwards (i)

LuyamI - to get to, to arrive (i) - to (i)

Luj'fTamH - to drill, to bore, to perforate (t) - through (t)
myTnamH - to wear out (i) - through (i)

SpTaI_T_IH - to go through (i) - through (i)

The following verbs have been classified as Type 3 - verbs demanding the

affirmative instructive gerund due to government:

KepTaur - to be able to
nusur’ - to begin
mormrramr' - to be able to
oHuauI - to attempt

‘{apHaH.IH - to stop
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This list is certainly not complete.
5.2 Analogies to Systems in Other Languages

Good analogies between certain English phrasal particles and Type 2
converbs can be made in many cases. Type 2 converbs can also often be

likened to Russian or German prefixed verbs.

Drawing analogies between true aspectual converb constructions and
specific constructions in other languages is more difficult. Russian-language
materials often use the imperfective aspect in the translation of verbs paired
with one of the many markers for durative actions and the perfective aspect
for those coupled with momentary or final aspect givers. However, much
detail is lost when this is done. Section 5.4.5 will illustrate that Mari has 15
derivational suffixes and converbs that could be considered perfective and
23 that could be considered imperfective. If the unmarked basic form of a
verb is added, this puts 39 different ways of marking verbal aspects at the
disposal of competent speakers of Mari, making Russian’s binary system

seem rather simplistic.
5.3 Observations on the Sources

Many of the verbs that are mentioned as aspectual converb constructions in
the 10-volume Mari-Russian dictionary, but do not truly qualify as such,
appear in the same entries. For example, the entry on the verb nmykram
includes converb constructions with mbpIHABITaI, OHYBIKTAII, KaJIaCalll,
oiiam, HawTasam and cakam, all of which are rarely if ever mentioned
elsewhere and all of which have been disqualified as converbs here. This
makes it seem likely that not all of the editors of the dictionary were in
complete agreement with the nomenclature and that certain of them used

the // symbol to mark phrasal verbs that are not converbs as well.

Vassilyev and Uchayev’s dictionary in particular establishes itself as the
“boy who called wolf” when it comes to converb constructions. Of the 25

verbs used exclusively in this dictionary in the second position in converb
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constructions, none can be seen as Type 1 converbs, and only two as Type 2

converbs.

5.4 Oddities Encountered

5.4.1 Interposed Adverbials

Judging from most explanations given of Mari converbs, it would seem that
the two components of a converb are inseparable, if negated sentences in
which the negation verb must always directly precede a sentence’s main
verb are disregarded. However, the following example sentence for the

converb construction mrypanar muHYanm' appears:

(29) (TankuH et al. 2004)

YbUla-H-aT ypa-M KBIYKBIP-€H-bIT,
all-GEN-and hooray-ACC yell-Pret2-3PI1

TOCIUTA/Ib MIypra-jir Bejie IIWHY-€H.
hospital be.noisy-REF(-GerAffins) only sit-Pret2
‘All yelled hooray, the hospital was simply buzzing.’

Here, the adverbial “Bene”, literally meaning “only”, was placed between the
components of the converb construction. It is hard to say whether this is
unusual or whether it can be done at all times with all adverbials. Native

speakers will have to be consulted.
5.4.2 Enclitic Particles

As one would expect, enclitic particles - such as the particle -art, often

translated as “and” - can be attached to the second verb of a pairing.

(30) (Porter 1913/2004 - 243)
Ho IlonnumaHHa-H Ky3e OpPJIaH-bIM-BIXK-BIM
but Pollyanna-GEN how  suffer-PartPass-Poss3Sg-ACC

IIIOH-AJIT-€H KOJIT-eM-aT [...]
think-MOM- GerAffIns send-1Sg-and [...]
‘[...] but when I think of [Pollyanna] doomed to lifelong misery, [...]’
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It also seems to be legitimate, however, to attach them to the first verb.

(31) (Porter 1913/2004 - 227)

Mucc IMonnu Tyabl-M HOpII-enl OK nasie

miss  Polly (s)he-ACC completely not3Sg know

oa Op-bIH-aT KOJIT-BIIII.
and wonder- GerAffIns-and send-Pretl
‘Miss Polly did not know her at all. She wondered [...]’

The exact semantic differences between these two cases are -elusive.

Further research is needed on this topic.
5.4.3 The Gerund’s Short and Long Forms

Section 3.1.1 mentioned that certain Conjugation 1 verbs have short forms
of the affirmative instructive gerund. Alhoniemi does not go into detail when
discussing for which verbs this is possible, only stating that it is the case for
some verbs whose stems have at least two syllables. No satisfying

interpretation can be derived from existing dictionaries either.

For example, the 10-volume Mari-Russian dictionary only mentions the long
form of the verb Bamkananaram - to get dirty - even though its stem has
three syllables. One converb construction is listed in this word’s entry -

BallTKAJIAJITHBIH IIBITAIII.

For most similarly long verbs, both the short and long forms are given for
gerunds used in converb constructions. For example, the verb sipsiMmanTam
- to be divided - has the converb constructions sipbiManaT(bIH) Bo3am and
aApbIMaaT(bIH) naekTam listed under it, indicating that both forms are
possible in both situations. For some verbs, like Tymemam - to study - only
the short forms are given - TyHem maam, TyHeM neKrtam, etc. This

indicates that the long forms are not advised in these cases.

Some entries, however, list inconsistent forms. For example, the entry for
the word Becemarmr - to be replaced - includes two converb constructions -

BeceM Kasim and BeceM(bIH) tosiaml. If this is taken at face value, it must
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be assumed that using the long form is legitimate in one converb
construction, but not in the other. While this is conceivable, it seems
unlikely, especially as there are no self-evident phonological reasons here. A
more likely explanation would be that the editors of the dictionary only
included forms found in their corpus. If this was the case, they presumably
only included both the short and long forms if examples of each were found.
Another possibility would be that the editors simply failed to check the

consistency of entries like these.

Once again, native speakers will have to be consulted about this.

5.4.4 Meadow Mari and Hill Mari

The 10-volume Mari-Russian dictionary examined here generally handles
Meadow Mari and Hill Mari entries in unison. The entry for the verb Tykam
- “to touch” - includes a note saying that this word is Teikamr in Hill Mari.

Example sentences from both language variants are given.

The entry contains three converb constructions using the Meadow Mari
word - TYKeH KogaIlll, TYKeH Kojitalul and TykeH mryam. It then lists three
converb constructions using the Hill Mari variant of this word - ThIKeH

KaHaalll, THIKeH JIBIKTAIll, THIKeH IIyalil.

Does this reflect an actual difference in the usage of certain verbs as
converbs in the two language variants or is it again the result of the corpus-
based approach used in the preparation of the dictionary? It could well be
that TykeH KoHaami, TykKeH jJyKTaml and TyKeH myam are legitimate
constructions that were simply left out, as no example sentences containing
these were found in literature written in the Meadow Mari variant. Likewise,
it seems very plausible that ThIKeH Komal, THIKeH KojTaml and THIKeH
moara could be used in Hill Mari. Before native speakers of both variants

are consulted, this will remain speculative.
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5.4.5 Redundancies

If all the morphological and syntactical mechanisms available in the Mari
language are taken into consideration, it might seem that there are exessive

redundancies.

The following markers for durative, continuative or imperfective actions are

known to exist in Mari:

e -am
° -}KI
o —pgl/l

e wmmam’ - to live (t/1)

e KHUHBIKTAII - to lay down (t)

e Kusm' - to lie (t/1)

o Musm' - to go (t/i)

e metwpam ! - to close - finality (t)
e TOJAm - to come (t/1)

e mMHYaM - to sit (t/1)

e INMHYHIKTAIL - to make sit (t)

e INIMHYBIITAII - to sit around (1)

e moram’ - to stand (t/1)

e [MIOTHUITALI - tO linger, to laze around (t/i)

. :—)pTapamII - to lead, to take (t/i)

The following markers denote final, momentary and perfective actions:

. J'[I/H

. -aJ'ITII

/11 /I

o -mr’Y-emrr’/-3mrT
e Bo3am - to lie down (t/1)

e Kasam' - to go (i)

. Ko;uamI - to remain, to stay (i)

e konTam' - to send (t/1)
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e JIEKTAm - to go, to go out (t/i)

e Hasaml - to take (t/1)

e onuam' - to look (t/1)

e OHUYBIKTAIL® - to show (t)

e omram’ - to lay down, to stack (t)

. nyamH - to give (t)

. 1'11>1Tapal.uII - to finish something (t)

e mmITamr’ - to finish, to end (1)

e mBIITAII’ - tO place, to put, to lay (t)
e MmMHYAIN - to sit down ()

e moranant - to stand up (t/i)

e moranram’ - to place; to stop (t)

. H.IyKTaH.IH - to lead, to accompany (t)
. H.IBIHJIaH.IH - to put, to erect (t)

. LuyamI - to get to, to arrive (i)

e myam - to throw (t)

Of course, these mechanisms are not all fully equivalent, as the explanations
provided for the individual converbs illustrated. Nevertheless, the question
is raised of how analogous certain converb constructions can be to certain

derivational suffixes.

A number of entries on converb constructions in the 10-volume Mari-
Russian dictionary have cross-references to verbal derivations created from
the stem of the construction’s first verb. For example, the entry for the verb
noMbIKajaTram - to wake up - includes a converb construction
noMbIKajaTeH Kojaram. In Russian, the converb construction is translated
with the perfective version of the same verb that is used, in its imperfective

form, to translate the original entry.

The entry on this converb construction in turn includes a cross-reference to
the verb mombizKanTapam, formed from the verb momseizkanaTam with the

verbal derivational suffix -tap (see 2.3.2.1).

109



While the usage of a causative suffix seems a bit odd in this context, the
question arises of whether converbs and derivational suffixes with similar
meanings can be considered to be equivalent. Take, for example, the

"I and the converb mbIHOaI, used to

momentary derivational suffix -x
denote momentary actions. In what manner are these two mechanisms
similar and in what ways do they differ? To what degree are KbiukbIpajain

and KbpIYKbIpal IIBIHAAII Synonymous?

5.4.6 Converb Chains

In quite a few cases, the example sentences for converb constructions use
these in longer chains of verbs. Take, for example, the following example
sentence for the converb construction kyden nykKram - “to take out” - from

the 10-volume Mari-Russian dictionary.

(32) (TankuH et al. 1994)

IIIke kKy4-eH JIYKT-bIH nmy-3T
self  catch-GerAffIns take.away-GerAffins give-2Sg
ajie  MBbIH-BIH IOHAMOEe-M JIyKT-emn1?

or I-GEN witness-Poss1Sg take.away-3Sg

‘Will you take it out yourself or will my witness do it?’

Both KkyuyeH nykrTam and JyKThIH Imyaml are converb constructions known
to the dictionary. In this sentence, they are linked, resulting in a situation
where a verb is coupled with not one, but two aspect-giver verbs. The
frequency of this phenomenon could be analyzed using the Mari converb

detector.
5.4.7 Verb 1 as an Aspectual Modifier

Verb pairings in which Verb 1 modifies Verb 2 are well established (see
3.1.2.4), but the examples found in the grammars indicate that such
qualifications are not purely aspectual - the first verb’s original lexical

meaning is preserved. Judging by some of the examples found in the
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dictionaries, however, it might be concluded that this is not necessarily

always the case.

(33) (Porter 1913/2004 - 166)

A Bapa HWK Ked-blH ThIH

and then one day-GEN you

MBbIH-bIH HWIbI-II-BINIKE-M [...] TOn-BIH Kep-bLIT-bIY.

I-GEN live-NOM-ILL-Poss1Sg [...] come-GerAffIns penetrate-INTR-Pret1.2Sg
‘Then, one day [...], you danced into my life [...]’

Verbs of movement are again popular in such constructions.

MHEH TYKHaIl - to going touch - to bump into (FankuH et al. 1998)
TOJIBIH TYKHAII - to coming touch - to bump into (Faxkun et al. 2002)
MHEH IbI3HAUI - to going press - to press oneself against something (I'ankun et al. 1998)

TOJIBIH 3H epTaul - to coming lean on - to rest upon (I'ankun et al. 2002)

Our database contains 22 examples in which tonam served as Verb 1. While
many of these pairings were not considered to be classical converb
constructions in which Verb 2 aspectually modifies Verb 1, it did not always

seem as though both verbs’ meanings were preserved entirely.
5.5 Converbs in the Mari-English Dictionary

The practice used by the two modern Mari-Russian dictionaries of
translating converb constructions individually, mostly using the Russian
verb aspects to denote if the pairing is more perfective or imperfective, does
not seem adequate. Due the the lack of verbal aspects in English, this
approach would be even more problematic in a Mari-English dictionary. It
makes more sense to elaborate on the usage of certain verbs in the final
position of converb constructions and to include links to these in the entries

on specific converb constructions.

Specific verbal pairings will be included in the dictionary as well, as is the

case in the 10-volume Mari-Russian dictionary. They will presumably be

listed as subentries of the first verb, but this question is of less importance

in a digital dictionary. The converb construction will be found when entered
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into the search field, regardless of where it is, and it will not be difficult to
ensure that a link to the pairing’s aspect giver’s instruction manual is found

beside every converb construction in the database.

The Mari Reading Aid (Bradley 2009) will be adapted to analyze converb
constructions. Users will be able to select verb pairs in a Mari text. The
Reading Aid will pull up a translation of the paired verb, should the
dictionary contain one. If no translation is available, but the second verb in

the pairing is known to occur as a converb, the usage notes on it will be
called up.

Input Dictionary

KOUYEEIH NEITAPEIMEILER TYA0 ME MYTEIMAT Bl

KO®YKbIH NeITapa® LU (-ee M)
KEanace.

e pomugaiion 2)
= {0 gohhble, to wolf down

+ gerund for future actions

add to vocabulary list

transcribe

Fig. 5: Converbs in the Mari reading aid

5.6 An Open or Closed Set?

Quite a few verbs denoted as converbs in different sources have been
examined. Many of these have been disqualified, resulting in a smaller set of

converbs than was expected at an earlier stage of the preparation of this
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thesis. This does not, however, rule out the possibility that there may be

other verbs not considered here that can legitimately be used as converbs.

Section 3.2.6 discusses the types of verbs that frequently occur as converbs
- verbs of motion, verbs denoting positions in space, verbs denoting
completion and achievement, verbs denoting actions done with one’s hands.
There are, in fact, some frequently used verbs in these categories that have
not been discussed. In a more in-depth analysis of translated materials, one
could attempt to discover situations in which such verbs are used even

though no obvious reason for this is apparent in the original text.
5.7 Are Converbs “Productive”?

If Pollyanna is any indication, the 3700+ different pairings of verbs included
in our materials are but a few examples of legitimate ones. Many pairings
such as opaTeH uiaam and Bo3eH KoJiramI can be found in the book, but
are not mentioned in any of the source materials discussed here. Can one
consider converbs to be productive, i.e. can they be used in conjunction with
any arbitrary verb? To truly test this hypothesis, native speakers would have
to be confronted with converb constructions using, for example, verbs
recently loaned from Russian, such as raagpBaHm3upoBaT/jIamt - to
galvanize. Would native speakers of Mari consider raibBaHH3HpPOBAT/JI€H

KouTamI to be conceivable or would they consider it to be silly?

The answer will presumably not be the same for all converbs. For example,
converbs denoting the direction toward which an action is carried out will
presumably not make much sense when connected to verbs that are not
target-oriented. One would not expect the verb maam - to live - to make
much sense when paired with the converb mypram, used to denote actions

that are carried out in an inward direction.
5.8 Future Prospects

Section 4.1 introduced the converb detector, which is capable of searching

through large amounts of texts to identify all paired verbs. The same section
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also introduced Jarmo Jantunen’s research on the rift between translated
Finnish and “natural” Finnish. The converb detector could be used in a
similar study in Mari - namely, a contrasting study in which the usage of

certain converbs in certain texts is compared.

While the idea of analyzing English texts that have been translated into Mari
will have to be abandoned due to the utter absence of these, there have
been numerous translations into Mari from Finnish and Estonian in recent
years. These translations are not presently at the disposal of the author of
this thesis, but the website (http://www.ut.ee/Ural/ariste/rmtk.html) of the
library of the Ariste Centre in Tartu confirms the existence of several
materials that could be used. The following books have been translated into

Meadow Mari over the course of the last decade:

Reijo Rinnekangas Kuu karkaa (2000)
Frans Eemil Sillanpaa Nuorena nukkunut (2003)
Maiju Lassila Tulitikkuja lainaamassa (20006)
Vaino Linna Tuntematon sotilas (20006)
Kari Hotakainen Juoksuhaudantie (2007)
Eno Raud Naksitrallid (2008)

There have also been a number of translations into Hill Mari:

Mika Waltari Sinuhe egyptilainen (2003)
Aleksis Kivi Seitseman veljesta (2005)
Viivi Luik Seitsmes rahukevad (2008)

Materials translated into Mari from Russian no doubt exist as well, but are
harder to research online. Book stores and libraries in Yoshkar-Ola could be

explored for this purpose.

A comparative study between different texts written in Mari originally - e.g.
an analysis of converbs as they were used in Mari classics, such as the novel
“Elnet” by Sergey Chavayn, and a comparative analysis of converbs as they

are used in modern history books - would be of interest as well.
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A Original Quotations

“dn-gerundin runsas kdytto selittyy siitd, ettd tSeremissi on omaksunut
turkkilaiskielille luonteenomaisen konverbien kdyton ja kdyttdd tdhdn én-
tyyppid. én-tyypilld on toiseen verbiin, "pddverbiin", ndhden subordinaatio-
tai koordinaatiosuhde kuten siis esim. tSuvassinkin konverbeilld (esim.
Krueger, Chuv. Manual 162-).” (Bartens 1979 - 143)

“Cyppduxkc -vlH 8 HeKomopwix cay4dasax evlinadaem, eciaedcmeue 4Yez20
nosaeasemcsa yceuyeHHasa ¢opma Oeenpuuyacmus, cosnadarouw,as ¢ OCHOB0U
noseiumenvbHO20 HAK/AOHEHUsA. BwinadeHue cygppukca npoucxodum 8
no3uuuu mpembvbez2o C/102d Yy 24420108 C OCHOB0U HA -AH, -4, -bld, -blUM, -
sawm (op¢. -ewm), -vidic, -am (op¢p. -em), -30 (op¢p. -ed), Hanpumep: HymMas
moaaw 8M. HYMA/AblH mMOoAdW <«NpuHecmu», Wynwbsla KoaAmMaul M.
WYNWbslablH Koamaw «0epHymb», uo0blum HajaAdul 8M. UOOblWMbIH HAAAW
«PAcCCNpoCcumMb», blAbIHC KAAUW 8M. blAbINHCLIN KAAW «PA320pembuvCa», owem
WuHYaw 8M. oweMblH WuHYyaw «nobaedHemv» u m. 0.” (IlearuroB et al.
1961 - 252)

“Se esiintyy muodostamassa ns. aspektuaalista konverbirakennetta. Siind
syntaktisena padverbina on tekemiselle aspektuaalisen savyn antava verbi;
gerundimuoto ilmoittaa rakenteen semanttisen merkityksen.
Aspektuaalisesti  kdytetaan varsin useita verbejd. Aspektuaalisessa
konverbirakenteessa ne menettavat joko kokonaan tai ainakin osaksi
leksikaalisen merkityksensad. Eraissa tutkimuksissa on mainittu jopa n. 40
tallaista verbia [...]” (Alhoniemi 1985 - 143)

“A cseremisz szoképzésnek egy sajdos formdjdt képviselik az un. pdros igék.
A pdros igék els6 komponense mindig hatdrozdi igenévi alakban dll, a
masodik komponens kapja meg az idé és mddjeleket, valamint a
személyragokat. Az esetek tulnyomo tébbségében a mdsodik komponens
reszben vagy teljesen elveszti ondllésdgat, s olyképpen modositja az ige
aspektusat, [...]” (Bereczki 1973)
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“Ileenpudacmus Ha -H ydYacmeyrom 8 ob6pa3o08aHulU COCMABHLIX 2/1A20/108 C
8uU008bIM 3HAYEeHUeM U 3HayeHuem cnocoba deticmasus: [...]” (AxkuMoBa et
al. 1990/1991)

“IToawblWo 2/4a201 NejAeH KydblAMmaammbiHe 200biM -blH, -€H cypoukcaH
Oeenpuuacmutl 4y4kblOblHAK MYH OelicmeulbiM KasaaceH nya [...]” (YdaeB
1993)

“Cocmasvle 2/1a204bl C PA3AUYHbIMU BUOOBbIMU 3HAYEHUSAMU Oadrmcs 8
KOHUe cs08apHOll cmambu c ab3aua nocse packKpblmus ecex 3HadyeHul
OCHOBHO020 2/1a20/4ad U pa3oensaomcsi 08YyMsA B8epmuKda/AbHbIMU Yepmamu
/[...]” (TankuH et al. 1990 - 13)
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C Zusammenfassung

Konverbkonstruktionen sind in der marischen Sprache allgegenwartig.
Solche paarigen Verben kann man als Arealphanomen des Volgabeckens
deuten. Sie lassen sich sowohl in Turksprachen (Tatarisch, Tschuwaschisch)
als auch in finno-ugrischen Sprachen (Mari, Udmurtisch, marginal auch

Mordwinisch) der Region finden.

In marischen Konverbkonstruktionen wird aus zwei Verben eine Union
gebildet, in denen das erste Verb in eine gerundive Form gestellt wird,
wahrend das zweite frei konjugiert werden kann. Beispiele solche
Paarungen konnte man wortlich etwa als "essend stellen", "liebend leben"
oder "weinend schicken" ubersetzen. Wichtig ist hierbei aber, dass das
Gerundium den semantischen Gehalt der Paarung hat, wahrend das zweite
Verb, auch in der Funktion eines grammatikalisches Hauptverbs, der
Paarung nur eine aspektuelle Farbung gibt. Die Ursprungliche Bedeutung
der zweiten Verben geht entweder teilweise oder komplett verloren. Mit
"essend stellen" wird etwa das Verb "essen" auf perfektive Art und Weise
durchgefiihrt, was sich vom perfektiven Charakter des Verbs "stellen"
ableiten lasst. Sinnvollere Ubersetzungen der drei hier gegebenen
Paarungen waren etwa "aufessen", "lange lieben" und "zu weinen

beginnen".

Diese Arbeit stellt einen Versuch dar, diesen komplexen Mechanismus der
marischen Sprache zu erfassen. Einerseits wird die Handhabung der
Konverben in diversen Materialen verglichen (Worterbucher, Grammatiken,
Lehrbucher, wissenschaftliche Analysen), andererseits wird in eigener
Forschung eine umfangreichere Beschreibung der Moglichkeiten und

Limitationen des Systems erstellt.

Vor allem wird dabei darauf eingegangen, welche Impulse in Quelltexte
marische Muttersprachler dazu verleiten, in Ubersetzungen dieses oder

jenes Verb als Aspektgeber zu verwenden.
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D Kokkuvote

Konverbid ehk paaritud verbid on mari keeles aarmiselt levinud nahtus.
Kuna suurtes soome-ugri keeltes vastavaid fenomene pole, on
konverbikonstruktsioonid raskesti arusaadavad ka inimestele, kes raagivad
emakeelena ungari, soome voi eesti keelt. Sarnaselt ingliskeelsete fraasiliste
tegusonadega on konverbid selline keeleaspekt, mis teeb keeleoppijate elu
keeruliseks. Kahjuks ei leidu nende kohta uhtegi kasulikku didaktilist
selgitust. Ka muidu uksikasjalikes grammatikaraamatutes (Beke 1911,
Alhoniemi 1985, Bereczki 1990) on konverbikonstruktsioonidele
puhendatud ainult moni lause. Sellest piisab kiill pohimotte selgitamiseks,

kuid ei jatku nendele, kes soovivad oppida nende oiget kasutamist.

Sugavutiminevad analuusid konverbide kohta on olemas (Yxampm3e 1960,
Yxaua3e 1967, Pischloger 1999), kuid need on peamiselt tipoloogilised
tood, mis vordlevad mari keele konstruktsioone naaberkeelte
konstruktsioonidega ja mis proovivad maarata mari keele kohta globaalses

kontekstis.

Selle vaitekirja eesmark oli luua funktsionaalsem kokkuvote sellest, millal ja
kuidas konverbe mari keeles kasutatakse, millised tegusonad on
konverbikonstruksioonides kasutatavad, mida nad selliselt kasutamisel
tahendavad ja kuidas nad uksteisest erinevad. Eriti tahtis oli siin tolgete
analuus, mis aitas uurida, millised impulsid sunnivad marisid teatud kindlaid
konverbe kasutama. Vaitekiri sisaldab ka vordlust
konverbikonstruktsioonide kasitsemise kohta erinevates materjalides
(opikutes, sonaraamatutes, teaduslikes analiiisides) - analiilisi, mis
illustreerib, milles erinevad materjalid uksteisega kattuvad nous, kus nende

vahel on erinevused ja milles materjalid pole jarjekindlad.

Uldisem eesmark, mis ei piirdu iiksnes vaitekirjas kéasitletuga, oli luua
konverbide kirjeldamiseks just selline jarjekindel susteem, mida praegu
theski materjalis ei leidu. Niisugune susteem on vajalik mari-inglise
sOnaraamatu loomiseks, millega Viini 1ilikool juba tegeleb. Selles

sOnaraamatus soovime konverbidest anda rahuldava ulevaate.
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Vaitekirja esimeses osas antakse ulevaade mehhanismidest, mida Euroopa
keeltes tegusonadele aspektide andmiseks lisaks adverbidele kasutatakse.
Kasitletakse naiteks ajavorme, mis annavad inglise keele raakijatele
voimaluse otsustada, kas tegevus oli kestev (,I was going”) voi mitte (,I
went”). Samuti kasitletakse vene keele aspekte, mis annavad raakijatele
sarnase voOimaluse (,0patp” vrd. ,B3ath”). Paljudes keeltes kasutatakse
tegusonade muutmiseks ka derivatsiooni, eelkodige jarelliiteid (inglise ,to
crack“ > ,to crackle“, saksa ,lachen” > ,Llacheln“, soome ,sataa” >
»~sadella”) voi eesliiteid (saksa ,gehen”“ > ,umgehen”, ,eingehen”,
»,vorgehen” jne.; vene ,xoouth” > ,BXOOUTH", ,BBIXOOUTL", ,MOXOOUTEL" jne.).
[llustreeritakse ka seda, kuidas saab laanemeresoome keeltes korduvaid ja
lopetatud tegevusi eristada omastava ja osastava kaande kasutamise abil

o

(,Ma tegin ukse lahti.” vrd. ,Ma proovisin ust lahti teha.”). Inglise keele
juurde tagasi tulles kasitletakse vaitekirjas inglise keele fraasilisi tegusonu,
milles luuakse tegusonast ja kohamaarusest ithend, mille tahendus erineb
tegusona omast kas uksnes veidi voi radikaalselt (,to look” > ,to look at”,
»to look after”, ,to look down on“ jne.). Lopetuseks kasitletakse mari keelt
ja eelkoige konverbikonstruktsioone, mis lisaks keele rikkale morfoloogiale

annavad raakijatele veel palju voimalusi tegusona tahendust muuta.

Konverbikonstruktsioone leidub paljudes keeltes ule kogu maailma. Selliseid
konstruktsioone, mida kasutatakse mari keeles, vO0ib aga iseloomustada
Volga ala piirkondliku fenomenina, mida voib leida nii soome-ugri keeltes
kui ka turgi keeltes. Tatari, tSuvasSi ja udmurdi keeles on sarnased
konstruktsioonid vaga levinud; ka mordva keeles on kasutusel teatud

fraasid, mida voib kasitleda konverbidena.

Mari, tSuvasi ja udmurdi konverbikonstruktsioonides on kaks tegusoOna:
gerundium ja poordeline tegusona. Siin on oluline, et teise sona tegelik
tahendus kaob kas taiesti voi osaliselt. Esimene sona kannab soOnapaari
semantilist sisu, teine sona toimib iksnes modifikaatorina. Seetottu erineb
konverbikonstruktsiooni sonasonaline tolge konstruktsiooni tegelikust

tahendusest radikaalselt.
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Keel Konstruktsioon Tahendus Sona-sonalt

Udmurdi: Kopaca ObInTEIHEI maha loikama ldoigates lopetama
Mari: KOYKBIH IDBIHAAII ara sooma suues panema
Tatari: si3a Oap- edasi kirjutama kirjutades minema
TSuvasi: THUIICE KasiC ara kuivama kuivades lahkuma

(Csucs 1990 - 61, Moisio 1992, Poppe 1968 - 76, Benzing 1943 - 84)

Nii mari keeles kui ka turgi keeltes tuleb vahet teha erinevatel
konverbikonstruktsioonidel, mis mari keeles erinevad ainult semantiliselt.
Lisaks tuleb tahele panna, et ka muud konstruktsioonid, millel semantiliselt
pole konverbikonstruktsiooniga midagi uhist, kasutavad suntaktiliselt
samasugust struktuuri. Naiteks mari sOna kepram (,oskama“) nouab
rektsioonina gerundiumi. Fraas ,MmypeiH Keptam“ tahendab “laulda oskama“
ja  oleks sona-sonalt ,lauldes oskama®“. Pealtnaha on  see

konverbikonstruktsiooni struktuur, kuid tahendus on taiesti teine.

Konverbide esimene tuup on aspektuaalne konverbikonstruktsioon. Selles
kaob teise verbi algtahendus taielikult ja teine sOna annab esimesele ainult

aspekti.

(Moisio 1992)

IIOPT-bIH KOJIT-all
nutma-GerAffIns saatma-INF

‘nutma hakkama’ (sona-sonalt ‘nuttes saatma’)

Selle naite teine sOna - konrtam (,saatma”) - tahistab kiiret, perfektiivset
tegevust. Selles naites annab teine sona esimesele sonale perfektiivsuse.

Mitte midagi ei saadeta.

Teine tuup on kopulatiivne konverbikonstruktsioon. Teise sona tahendus

laheb osaliselt kaotsi ja verb muudab esimese tegevuse taideviimise viisi.

(Moisio 1992)
Iy AbIP-€H IMypT-ail
tombama-GerAffIins sisse.tooma-INF

‘sisse tombama’ (sona-sonalt ‘toOmmates sisse tooma’)
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Siin tahistab teine sOna vaid tegevuse suunalisust. Eesti v0i inglise keelde
tolkides peab siin teise sona asemel kasutama adverbi. See on poordeline
tegusona, milles on maaratud isik, koneviis ja ajavorm ning millele saab

anda tuletuslikke jarelliiteid ja enkliitikone.

Eriti valismaalastel pole alati kerge otsustada, missuguse konstruktsiooniga
on tegu ja kas saab proovida teise sona tahendust fraasist lles leida.
Erinevates materjalides on naiteks lahkarvamus selle osas, kas sOna umamI -
~elama“ - on aspektuaalne konverb vo6i mitte. Moni (Moisio 1992,
Alhoniemi 1985) vaidab, et see on taielik aspektuaalne modifikaator, mis
tahistab kauakestvat tegevust, teised (Uxama3e 1960, IlearuroB et al.
1961) aga itlevad, et ,elama“tahendus on alati monevorra sailinud
paarides, kus umam on teisel positsioonil. Turgi keeltes oleks see lihtne
kusimus, sest kopulatiivsed ja aspektuaalsed konverbid kasutavad kahte
erinevat gerundiumit ja seetottu saab morfoloogia alusel valja selgitada, kas
konstruktsioon on aspektuaalne voi kopulatiivne. Mari keeles kerkib aga
vajadus uurida, mida mari voiks soovida oOelda, kui ta seda sona teatud

kontekstis kasutab.

Vaitekirjas on selleks kasutatud tekste, mis on tolgitud monest muust
keelest mari keelde - kas vene, soome, eesti voi inglise keelest. Selle
metoodikaga onnestus illustreerida, et ihel ruhmal on ilmselt oigus - leiti
lauseid, milles marikeelses  tekstis kasutatakse sbna  miai
konverbikonstruktsiooni teisel positsioonil kauakestva tegevuse
tahistamiseks, ilma et algtekstis olnuks midagi sellist, mida saaks

tolgendada tahenduses ,elama”“.

(25) (Porter 1913/2004 - 16)

[...] Tymo [...] miyko mir  cayx-eH oa uopar-eH HII-€H.
tema palju aasta teenima-GerAffIns ja armastama-GerAffins elama-Pret2
‘[...1he [...] has served and loved for long years.’ (ingliskeelne algtekst)

Parast metoodika valjatootamist oli jargmine eesmark koguda konverbide
inventar. Juba selle inventari suurus on aga kusimus, millele kerget vastust
pole. Alho Alhoniemi naiteks litleb vaga ettevaatlikult, et mones uuringus

leiti umbes 40 sOna, mida saaks kasutada konverbina (Alhoniemi 1985 -
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143). Tal on oigus: uhes uuringus on neid 32 (IlearuroB et al. 1961),
teises 36 (Uxamp3e 1960), kolmandas 21 (Beke 1911). Kull aga torkab
silma, et uuringutes leitud sonad pole alati samad ja sOnaraamatutes
kasutatakse konverbikonstruktsioonidena tahistatud fraasides veel muidki
sonu, mida pole uheski uuringus leitud. Kokku leiti olemasolevates
materjalides 134 (!) sellises funktsioonis kasutatud sona. Kui seda saab

uskuda, siis on Alhoniemi pakutud arv tegelikkusest kolm korda vaiksem.

Uhe suure iilesandena tuli vélja selgitada, mis on tdele lahedasem - kas 40
voi 134. Selleks tuli iga sona kohta uurida, kas see on seal, kus seda on
konverbiks nimetatud, oOigesti klassifitseeritud. Tuli valja, et eriti
sonaraamatud on selles olnud vaga ebajarjekindlad. Naiteks on konverbina

tahistatud jargmine fraas:

(BacuabesB et al. 2003)

JIYHTaJIT-bIH Ked-all
kiikkuma-GerAffins rippuma-inf

‘kiikudes rippuma’

Kuna selle fraasi tahendus ei erine sonasonalisest tolkest, ei saa siin raakida
konverbikonstruktsioonist. Sama kehtib paljude fraaside korral, mis on

tahistatud konverbikonstruktsioonidena.

Siiski selgus, et Alhoniemi pakutud arv on toepoolest liiga vaike. Kokku
saaks konverbideks pidada 60 loendis leiduvat tegusona. Selle 60 sona osas
uuriti nii funktsiooni kui ka kasutust. Samuti oli voimalik naidata
analoogiaid. = Kopulatiivsete = konverbide  susteemi saab  vorrelda

fraasiverbidega inglise keeles voi eesliitega verbidega saksa ja vene keeles.

Aspektuaalseid konverbe saab kindlasti vorrelda vene aspektidega.
Enamasti margivad mari sonad, mis tahistavad kauakestvaid tegevusi
(elama, lebama, tulema, istuma, seisma, laisklema), kauakestvaid tegevusi
ka konverbina, ja vastupidi (maha heitma, saatma, lahkuma, voOtma,
vaatama, naitama, andma, l0petama, panema, maha istuma, ules tousma,
saabuma, viskama). Siiski pole mari ja vene susteemid vaga hasti

vorreldavad, sest vene keeles on iiksnes kaks aspekti, samas kui mari keeles
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leiti kaesolevas vaitekirjas koguni 38 soOna, mida saab aspektuaalse
modifikaatorina kasutada. Lisaks on mari keeles veel palju jarelliiteid,
millega saab verbi aspekti muuta. Kokku on kauakestvaid tegevusi
tahistavaid konverbe ja jarelliiteid 15 ning perfektiivseid tegevusi

tahistavaid konverbe ja jarelliiteid 23.

Tehtud toos onnestus illustreerida erinevate sonade vahelisi erinevusi -
naiteks kasutavad marid sona komam (,jaama“) ainult siis, kui tegevuse
tulemus on nailine ja sOna onuam (,vaatama®) ainult siis, kui inimene
proovib tegevust teha ilma selle tegevuse lopptulemust teadmata. Aeg-ajalt
tundub siiski, et see suisteem on monevorra redundantne. Ainult kirjanduse
pohjal on keeruline valja selgitada, kas kahte sarnasena tunduvat sona saab
igas olukorras omavahel vahetada. Selle jaoks oleks vaja korraldada
uurimistoo0 Marimaal. See on vaid uks kusimustest, mis jaab ootama

vastuseid doktoritoos.
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